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IMPORTANT INFORMATION!

Please read the entire manual carefully before starting to assemble and/or using this product. Follow the manual thoroughly and keep it for further reference.

VIGTIG INFORMATION!

Laes hele manualen grundigt igennem for samling og/eller brug af dette produkt. Falg manualen ngje, og opbevar den til senere brug.

WICHTIGE INFORMATIONEN!

Bitte lesen Sie die gesamte Anleitung sorgféltig durch, bevor Sie mit der Montage und/oder Verwendung dieses Produkts beginnen. Befolgen Sie die Anleitung
genau und bewahren Sie diese fiir den spateren Gebrauch auf.

VIKTIG INFORMASJON!

Les hele bruksanvisningen ngye for du begynner & montere og/eller bruke dette produktet. Falg bruksanvisningen ngye, og ta vare pa den for fremtidig bruk.

VIKTIG INFORMASJON!

Las bruksanvisningen i sin helhet innan du bérjar att montera och/eller anvénda produkten. Félj bruksanvisningen noggrant och spara den for framtida referens.

TARKEITA TIETOJA

Lue kayttoohjeet kokonaan ennen tdman tuotteen kokoamista ja/tai kdyttod. Noudata kayttdohjeita tarkasti ja sdilytd ne mydhempaa tarvetta varten.

WAZNE INFORMACJE.

Przed uzyciem produktu nalezy doktadnie zapozna¢ sie ze wskazéwkami bezpieczenstwa. Nalezy zapoznac sie z instrukcjg obstugi i zachowac jg do uzytku w
przysztosci.

DULEZITE INFORMACE!

Pfed sestavenim nebo pouZitim vyrobku si peclivé prectéte cely navod. Dodrzujte diisledné uvedené pokyny a navod uschovejte, aby byl k dispozici v pfipadé
potreby.

FONTOS INFORMACIO

A termék sszeszerelésének vagy hasznélatdnak megkezdése el6tt figyelmesen olvassa el a teljes Gtmutatét. Orizze meg az Gtmutatét, és gondosan tartsa be
a benne foglaltakat.

BELANGRIJKE INFORMATIE!

Lees de volledige handleiding zorgvuldig door voordat u dit product monteert en/of gebruikt. Volg de handleiding zorgvuldig en bewaar deze voor toekomstig
gebruik.

DOLEZITE INFORMACIE!

Predtym ako zacnete s montazou a/alebo pouzivanim tohto produktu si pozorne precitajte cely ndvod. Navod désledne dodrziavajte a ponechajte si ho pre
pouzitie v budtcnosti.

INFORMATIONS IMPORTANTES

Veuillez lire attentivement I'ensemble du manuel avant de commencer a monter et/ou utiliser ce produit. Suivez rigoureusement le manuel et conservez-le
pour toute consultation ultérieure.

POMEMBNE INFORMACIJE!

Pred montaZo/uporabo izdelka pozorno preberite ta navodila za uporabo. Upostevajte navodila in jih shranite, saj jih boste morda Se potrebovali.

VAZNE OBAVIJESTI!

Molimo Vas pazljivo proditajte upute za uporabu prije sastavljanja i/ili koristenja ovog proizvoda. Strogo se pridrzavajte uputa i sacuvajte ih za buduce po-
trebe.

INFORMAZIONI IMPORTANTI!

Si prega di leggere attentamente I'intero manuale prima di cominciare a montare e/o a utilizzare questo prodotto. Seguire rigorosamente le istruzioni di ques-
to manuale e conservarlo per una successiva consultazione.

2/34




ES:
BA!:
RS:
UA:

RO

BG:

GR:

PT:

RU:

TR:

CN:

INFORMACION IMPORTANTE

Leer con atencién todo el manual antes de comenzar a ensamblar/usar este producto. Seguir a conciencia las instrucciones del manual y conservarlo para
futuras consultas.

VAZNE INFORMACIJE!

Prije sklapanja i/ili koristenja ovog proizvoda, pazljivo procitajte cijeli priru¢nik. Pazljivo se pridrzavajte uputstava u priru¢niku i sauvajte ga za buducu upo-
trebu.

VAZNE INFORMACIJE!

Pazljivo procitajte kompletan prirucnik pre nego Sto pocnete da sklapate i/ili koristite ovaj proizvod. Detaljno sledite prirucnik i sacuvajte ga za kasniju upotre-
bu

BAXXJINBA IHOOPMALUIAL.

YBaXxKHO NpoymnTaiiTe BeCb NOCIGHMK, NepL Hix 361path Ta/un BUKOPUCTOBYBaTH Lieit NpoayKT. BukoHaiTe BCi iIHCTPYKUIi LbOro nocibHuka Ta 36epexiTb horo
ANs NoAanblloro BUKOPUCTAHHS.

INFORMATII IMPORTANTE

Cititi cu atentie intregul manual inaifite de a incepe s&@ montati si/sau sa utilizati acest produs. Urmati indeaproape instructiunile din manual si pastrati-I pent-
ru consultare ulterioara.

BAXXHA NTHOOPMALINA!

Mons, npo4yeTeTe UAan0TO PbKOBOACTBO BHMMATENHO, NpeaAn Aa 3ano4yHeTe Aa crnobssarte M/VIHM n3nonssate TO3U NPOAYKT. CnepBaiite CTPUKTHO
PBKOBOACTBOTO U IO NMaseTe 3a 6baeLmn CnpaBKn.

2HMANTIKEZ NMAHPO®OPIEx!

A1aBACTE NPOCEKTIKA OAOKANPO TO EYXEIPISIO MPIV ANO Tn CuvappoAdynaon f/kai Tn Xpron Tou npoiovTog. AKOAOUBNOTE NPOCEKTIKA TIG 0dnYieg Tou eyxelpidiou
Kal KpATAOTE TIG YIa HEAAOVTIKF avapopd.

INFORMAGCOES IMPORTANTES!

Queira ler este manual inteiro e conf"atengdo antes de comegar a montar e/ou usar este produto. Siga as instrugdes de forma cuidadosa e guarde-as para
referéncia futura.

BAXXHAA NHOOPMALIUA!

BHMMaTeNbHO U NOAHOCTbLIO npoquaﬁTe 3TO PYKOBOACTBO, Npexae YeMm Npuctynatb K C60pKE WA UCNOJIb30OBAHUIO 3TOM0 U3LENNA. Cnep,yﬁTe BCEM
WHCTPYKUUAM 3TOr0 pyKOBOACTBA U COXPaHUTE ero Ha 6y,qyu.|,ee ANA CrpaBKu.

ONEMLI BILGILER!

Bu Uriiniin montajini yapmaya baslamadan ve/veya trtni kullanmadan 6nce latfen kilavuzun tamamini dikkatlice okuyun. Kilavuzu adim adim izleyin ve daha
sonra basvurmak Uzere saklayin.
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WARNING TO AVOID SCRATCHES!

In order to avoid scratching this furniture should be assembled on a soft layer - could be a rug.

ADVARSEL FOR AT FORHINDRE RIDSER!

For at forhindre ridser skal dette mpbel samles p8 et bledt underlag, f.eks. et taeppe.

HINWEIS ZUR VERMEIDUNG VON KRATZERN

Um Kratzer zu vermeiden, sollte dieses Mébelstiick auf einer weichen Unterlage montiert werden (z. B. Teppich).
ADVARSEL FOR A UNNGA RIPER!

For 8 unng8 riper m& mobelet monteres p§ et mykt underlag, for eksempel et teppe.

VARNING OM HUR DU UNDVIKER REPOR!

For att undvika repor ska denna mébel monteras p§ ett mjukt underlag, exempelvis en matta.

VARO NAARMUIJA!

Varo naarmuja ja kokoa tdmé kaluste pehmeélld alustalla, esimerkiksi maton p&éalla.

OSTRZEZENIE WS. USZKODZEN

Aby uniknac rys, ten mebel powinien by¢ montowany, sktadany na miekkim podtozu, np. dywanie.

VAROVANI{ TYKAJfCI SE POSKRABANI!

Aby nedoslo k poskrabani, sestavujte nabytek na mékkém podkladu - napf. na koberci.

KARCOLASOK MEGELOZESE - FIGYELEM!

A karcolasok megel6zése érdekében a butort puha feliileten, példaul sz6nyegen kell 6sszeszerelni.
WAARSCHUWING OM KRASSEN TE VERMIJDEN!

Om te voorkomen dat dit meubel krassen vertoont, moet het gemonteerd worden op een zachte ondergrond - zoals een tapijt
VYSTRAHA TYKAJUCA SA PREDCHADZANIA SKRABANCOM!

Aby sa predislo $krabancom, tento nébytok by sa mal montovat na mékkom podklade, napriklad na koberci.
AVERTISSEMENT POUR EVITER LES RAYURES

Afin d'éviter les rayures, ce meuble doit étre monté sur une surface souple (un tapis, par exemple).

KAKO PREPRECITI PRASKE!

Da bi se izognili praskam na pohistvu, pohistvo sestavite na mehki podlagi, npr. na preprogi

UPOZORENJE O IZBJEGAVANJU OGREBOTINA!

Kako bi se izbjegle ogrebotine, ovaj proizvod potrebno je sastavljati na mekanoj povrsini - primjerice, na tepihu.
AVVERTENZA PER EVITARE I GRAFFI!

Per evitare i graffi, si raccomanda di montare questo mobile su una superficie morbida (come ad es. un tappeto).
ADVERTENCIA PARA EVITAR RAYADURAS

Para no rayar este mueble, es aconsejable ensamblarlo sobre una superficie suave (posiblemente una alfombra).
UPOZORENJE ZA SPRIECAVANJE NASTANKA OGREBOTINA!

Da bi se izbjegle ogrebotine na ovom namjestaju, poZeljno ga je sastaviti na mekoj podlozi - na primjer, tepihu.
UPOZORENJE ZA IZBEGAVANJE OGREBOTINA!

Da biste izbegli ogrebotine, ovaj namestaj treba da sastavijate na mekoj podlozi - moZe prostirka.
TMOMEPEAKEHHS LLOAO MOAPSAMUH.

o6 yHUKHYTW oapsinvH, Ui Mebni cnig 36upat Ha M’SKiki MOBEPXHI, HANPUKIAA, Ha KUIUMI.

ATENTIONARE PENTRU EVITAREA ZGARIERII!

Pentru evitarea zgérierii, aceasta piesd de mobilier trebuie sa fie montata pe o suprafatd moale, de exemplu, pe un covor.
nPEAYINPEXAEHUE 3A U3BArBAHE HA PACKOTUHN!

3a na usberHete HagpackBaHe, Ta3u meben TpsibBa 4a 6bae crinobeHa Ha Meka MoBbPXHOCT = HarpuMep KUInM.
IMPOEIAOINOIHZH INA THN ANMO®YIrH rPATE0OYNIQN!

ria Tnv ano@uyr) yparoouviav, 1o EnimAo 6a npéner va ouvappoAoynBei oe paAakn em@aveia, onwg yia napddelyua navew o€ eva XaAi.
AVISO PARA EVITAR RISCOS

Para evitar riscos, este movel deve ser montado numa superficie macia (por exemplo, tapete).
nNPEAYINPEXXAEHUE OTHOCUTEJIbHO LUAPAIINH!

Bo n3bexaHne HaHeceHus LaparnuH, C6opKy 3Tok mebesm HeobX0AMMO BbIMOJIHSIT Ha MSIrKOK MOBEPXHOCTU, HarpUMep Ha KOBPE.
CIZILMELERI GNLEMEYE YONELIK UYARI!

Bu mobilyanin gizilmesini engellemek igin montajini hali gibi yumusak bir ylizeyin (zerinde yapin.

oz d-24
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IMPORTANT!

The screws provided are only intended for fixing into wood. If fixing into other materials, use appropriate screws and wallplugs. (diameter =4 mm.)

VIGTIGT!

De medfglgende skruer er kun egnede for montering i tree. Hvis vaegbeslagene skal monteres pd andre materialer, anvend da egnede skruer og evt. rawlplugs.
(4 mm. i diameter).

WICHTIG!

Die mitgelieferten Schrauben sind nur fiir die Befestigung in Holz vorgesehen. Fiir die Befestigung in anderen Materialien sind geeignete Schrauben und Diibel zu
verwenden (Durchmesser = 4 mm).

VIKTIG!

De medfglgende skruene er kun beregnet for festing i treverk. Hvis du skal feste til andre materialer, bruk passende skruer og veggplugger. (diameter = 4 mm.)
VIKTIGT!

De medféljande skruvarna dr endast avsedda for fastsdttning i trd. Vid fastsdttning i andra material ska du anvéinda Iémpliga skruvar och viggpluggar
(diameter = 4 mm).

TARKEAA!

Mukana tulevat ruuvit on tarkoitettu vain tuotteen kiinnittémiseen puuhun. Kiinnitettdessd muihin materiaaleihin kéytd niihin sopivia ruuveja ja tulppia
(halkaisija = 4 mm).

WAZNE!

Dostarczone wkrety sq przeznaczone wytgcznie do mocowania w drewnie. W przypadku mocowania do innych materiatéw uzyj odpowiednich srub i kotkéw
(srednica = 4 mm).

DULEZITE!

Dodané srouby jsou uréeny pouze pro upevnéni do dreva. Pfi montdZi do jinych materidlt pouZijte vhodné Srouby a hmoZdinky (primér = 4 mm.)

FONTOS!

A mellékelt csavarokat csak fahoz vald régzitéshez haszndlja. Ha mds anyagokba régziti, haszndljon megfelels csavarokat és tipliket. (Gtméré = 4 mm.)
BELANGRIJK!

De meegeleverde schroeven zijn alleen bedoeld voor bevestiging in hout. Gebruik bij bevestiging in andere materialen geschikte schroeven en pluggen
(diameter =4 mm)

DOLEZITE!

Dodané skrutky su uréené len na upevnenie do dreva. Pri upevriovani do inych materidlov pouZite vhodné skrutky a hmoZdinky (priemer = 4 mm).

IMPORTANT

Les vis fournies sont uniquement destinées a la fixation dans le bois. En cas de fixation dans d’autres matériaux, utilisez des vis et des chevilles appropriées.
(diamétre = 4 mm.)

POMEMBNO!

PriloZeni vijaki so namenjeni samo pritrditvi v les. V primeru pritrditve v druge materiale uporabite ustrezne vijake in stenske cepe (premer = 4 mm).

VAZNO!

PriloZeni vijci namijenjeni su samo za pricvrséivanje u drvo. Ako pri¢vrscujete u druge materijale, koristite odgovarajuce vijke i zidne utikace. (promjer = 4 mm.)
IMPORTANTE!

Le viti fornite sono destinate esclusivamente al fissaggio nel legno. In caso di fissaggio in altri materiali, utilizzare viti e tasselli appropriati. (diametro = 4 mm.)
IMPORTANTE

Los tornillos facilitados solo sirven para la sujecion en madera. Si la sujecion es en otros materiales, se deben utilizar tornillos y tacos de pared apropiados
(diémetro =4 mm).

VAZNO!

PriloZeni vijci su namijenjeni samo za pricvrséivanje u drvo. Ako pricvrscujete u druge materijale, koristite odgovarajuce vijke i zidne utikace. (precnik = 4 mm.)
VAZNO!

PriloZeni vijci su namenjeni samo za fiksiranje na drvo. Ako se fiksiran na druge materijale, koristite odgovarajuce vijke i tiplove. (precnik = 4 mm.)

YBATA.

HadaHi wypynu npusHaveHi nuwe 011 KpinaeHHA 8 0epesuHi. [1pu KpinaeHHi 0o iHwWux mamepiasnie sukopucmosylime 8idnosioHi wypynu ma drobeni.
(diamemp =4 mm.)

IMPORTANT!

Suruburile furnizate sunt destinate numai pentru montarea in lemn. Dacd le montati pe alte materiale, utilizati suruburi si dibluri adecvate. (diametru = 4 mm.)
BAXHO!

8UHMOBeMe, KOUMO Ca BK/KYEHU 8 KOMI/AEKMA, €a MPedHa3Ha4YeHu Camo 3a 3aKpensaHe Ha 0bpeo. AKO ce 3aKpensa 8 Opyau Mmamepuanu, usnoszeaiime
nodxodAwu euHmose u drobenu. (Quamemuvp 4 mm)

ZHMANTIKO!

Ot Bibe¢ mou mapéxovrat mpoopifovral Hovo yLa oTepEéwan e EUA0. Eav atepewvoupe o€ dAAa UAKA, xpnotuomrotiote katdAAnAeg Bideg kat ouma.
(6Lduetpog =4 mm.)

AVISO IMPORTANTE!

Os parafusos fornecidos destinam-se apenas a fixagdo em madeira. Em caso de fixagdo noutros materiais, use buchas e parafusos apropriados. (diGmetro = 4 mm)
BAXHO!

Mpunazaemsie wypynol npedHa3Ha4yeHbl MosbKo 017 KpenaeHus 8 dpesecuHy. [1pu 3akpenaeHuu 8 Opyaue mamepuassl ucnonsylime coomeemcmayroujue 8UHMeb!
u drobenu. (duamemp = 4 mMm.)

ONEMLI!

Verilen vidalar yalnizca ahsaba sabitlemek igin tasarlanmistir. Baska malzemelere sabitleniyorsa uygun vidalar ve diibeller (¢cap = 4 mm) kullanin.

BT

IR T AR LI TIRIE . WREFEFRAFTFL L, G @ HIRZ R4 (EfE=4mm) o

plo! AR:
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IMPORTANT!

It is important that any product which is assembled using any kind of screw is re-tightened 2 weeks after assembly, and once every 3 months - in order to
assure stability through-out the lifespan of the product.

VIGTIGT!

Det er vigtigt, at alle produkter, der samles med alle former for skruer, efterspaendes to uger efter samling samt hver tredje m8ned for at sikre, at
produktet er stabilt i hele dets levetid.

WICHTIG!

Es ist wichtig, bei jedem mit Schrauben montierten Produkt diese 2 Wochen nach dem Zusammenbau sowie einmal alle 3 Monate wieder anzuziehen, um
die Stabilitét des Produkts liber die gesamte Lebensdauer hinweg zu gewéhrleisten.

VIKTIG!

Det er viktig at alle produkter som monteres med skruer blir etterstrammet 2 uker etter montering, og hver 3. m8ned for § sikre stabiliteten gjennom hele
produktets levetid

VIKTIGT!

F6r alla produkter som monteras med skruv &r det viktigt att dessa efterdras tv8 veckor efter monteringen och dérefter en g8ng var tredje ménad. Detta fér
att sékerstélla att produkten héller sig stabil under hela sin livsldngd.

TARKEAA!

On tdrkedd, ettd kaikki ruuvien avulla koottavat tuotteet kiristetddn uudelleen 2 viikkoa kokoamisen jélkeen ja aina 3 kuukauden vélein, jotta tuote pysyy
vakaana koko kdyttoikdnsa ajan.

WAZNE!

Wazne jest, zeby kazdy ze skrecanych produktéw zostat ponownie dokrecony w ciqgu 2 tygodni od montazu, a nastepnie sprawdzac co 3 miesigce czy Sruby
sq dokrecone — w celu zapewnienia stabilnosci przez czas uzytkowania produktu.

DUOLEZITE!

U kazdého vyrobku, ktery se sestavuje pomoci jakychkoli $roubkd, je dilezité dotdhnout Sroubky 2 tydny po sestaveni a potom kazdé 3 mésice, aby byla
zajisténa stabilita po celou dobu Zivotnosti vyrobku.

FONTOS!

Minden terméknél fontos, hogy barmilyen fajta csavarral is torténik az 6sszeszerelése, utana 2 héttel, majd 3 havi rendszerességgel sziikséges a csavarok
utdnhlzésa. Ezzel a termék teljes élettartaman keresztiil biztosithaté a stabilitdsa.

BELANGRIJK!

Het is belangrijk om elk product dat met om het even welk soort schroef wordt gemonteerd, twee weken na montage en om de drie maanden, opnieuw
wordt vastgeschroefd, om de stabiliteit van het product tijdens de hele levensduur te verzekeren.

DOLEZITE!

Je dblezité, aby sa na akomkolvek produkte, montovanom pomocou akychkolvek skrutiek, skrutky dotiahli po dvoch tyzdrioch od montaze, a jedenkrat v
priebehu kazdych 3 mesiacov - tak sa zaruci stabilita pocas celej Zivotnosti produktu.

IMPORTANT

1l est important que tout produit monté a l'aide de vis soit resserré 2 semaines aprés son montage, puis tous les 3 mois, afin de garantir sa stabilité durant
tout son cycle de vie.

POMEMBNO!

Vsak izdelek, ki ga sestavite z uporabo kakrsnihkoli vijakov morate 2 tedna po sestavitvi ponovno pregledati in vijake po potrebi priviti. To ponovite vsake 3
mesece, da bi zagotovili stabilnost izdelka skozi njegovo celotno Zivljenjsko dobo.

VAZNO!

Vazno je da se svi tipovi vijaka na bilo kojoj vrsti proizvoda koji se s pomocu njih sastavlja ponovno pritegnu 2 tjedna nakon sastavljanja te jednom svaka 3
mjeseca - kako bi se zajamcila stabilnost tijekom Zivotnog vijeka proizvoda.

IMPORTANTE!

E importante in ogni prodotto montato con viti serrare ben strette le viti 2 settimane dopo il montaggio e poi ogni 3 mesi per garantire la sua stabilita
durante tutta la durata del prodotto.

IMPORTANTE

En el caso de los productos ensamblados, es importante volver a apretar los tornillos 2 semanas después del montaje y después cada 3 meses, para asi
preservar la estabilidad durante toda la vida util del producto.

VAZNO!

Za sve proizvode sa vij¢anim vezama, potrebno je izvrsiti pritezanje 2 sedmice nakon sklapanja i svaka 3 mjeseca nakon toga, kako bi se osigurala
stabilnost tokom cijelog Zivotnog vijeka proizvoda.

VAZNO!

Vazno je da svaki proizvod koji je sklopljen koris¢enjem bilo kakvih $rafova bude ponovo pri¢vrséen 2 nedelje nakon sklapanja i jednom svaka 3 meseca -
kako bi se obezbedila stabilnost tokom celog veka trajanja proizvoda.

YBArA.

MaviTe Ha yBasi, SIKLO y NpoLeci MOHTaxy NpOoAYyKTYy BUKOPUCTOBYIOTLCS MBUHTU BY/Ab-SIKOIO TUMY, iX Tpeba MoBTOPHO 3aTSArHyTH Yepes 2 TWiKHI micis
MOHTaxy, a roTiM KoxHi 3 micaui. Lje HeobxiaHo A5 Toro, o6 3abe3neynTi HaaiiHe BUKOPUCTaHHS NPoAYyKTY MPOTSAroM TEPMiHy HOro ciyx6u.
IMPORTANT

Este important ca suruburile de orice tip, cu ajutorul carora au fost montate produsele, sa fie stranse din nou la 2 saptdméani dupd montare si, apoi, o data
la 3 luni, pentru a se asigura stabilitatea de-a lungul duratei de viata a produsului

BA)KHO!

BasHO e BCeku MpoAyKT, KOHTO e CriiobeH C rnoMoLyTa Ha BUHTOBe, 4a 6bAe 3aTerHar 2 ceAMuUn ces Crio6siBaHeTo, M BEAHBX Ha BCeku 3 Mecela, 3a Aa ce
rapaHTipa cTabuIHOCT Npe3 Lsi/10TO BpeMe Ha M3Mo/3BaHe Ha npoAykKTa.

ZHMANTIKO!

la kaBe npoidv nou ouvapuoAoyeitai e BIdeg eivar onuavTiko autéc va Eavao@iyyovrai 2 BS0UAOEG UETA T OUVAPLIOAOYNON Kai [ia popd KAOe 3 Unveg, yia
Tn d1aopdAion Tng orabepdTnTag o 6An Tn didpKela (WG ToU NPoioVToG.

AVISO IMPORTANTE!

E importante, em cada produto montado com parafusos, reapertar os mesmos 2 semanas apos a montagem e uma vez a cada 3 meses para garantir a
estabilidade do produto ao longo de toda a sua vida dtil.

BA)KHO!

B nto6om msgennmn, cobpaHHoOM C UCM0/Ib30BaHMEM BUHTOB J1t060ro Tuna, HeobXoAMMO Yyepes 2 HeAemn nocae c60pKku v B AasbHelleM Kaxable 3 mecsua
MOATSArMBaTb BUHTbI, YTOObI 06ECMeYUTb MPOYHOCTL M3AE/NsI B TeYEHUE CPOKa SKCIlyaTalmm.

ONEMLI!

Vida kullanilarak yapilan her tirli drtin montaji icin montajdan 2 hafta sonra vidalarin yeniden sikistiriimasi ve kullanim siiresi boyunca drtn istikrarinin
saglanmasi igin de her 3 ayda bir vidalarin sikistirlmasi énem arz eder.

EEER!

TEIT T T I8 HTARET 2 FE N it s ATAELRE 2 SIS HHEE 3 T TRATE K LR 1 BT TR 25 SR e o

pla! AR:
bl yoe Jlgh lyanal Gl edg - 14 3 US Busly Byeg caaesd] (o (gl dmy GBI (0 £ 95 ol Jlosiuly dmseas @2 e gl plS] Bole] bl o
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GB: IMPORTANT!
READ AND FOL-
LOW THESE IN-
STRUCTIONS
CAREFULLY AND
KEPPE FOR FU-
TURE REFERENCE
Product informa-
tion: SALENE

WARNING: Incorrect installation can be dangerous.
WARNING: Do not use the safety barrier if any compo-
nents are damaged or missing.

WARNING: The safety barrier must not be fitted across
windows.

Be aware of hazards associated with children using or
climbing over the safety barrier. Never climb over the
gate. Never allow children to swing on the gate.

This safety barrier is for domestic use only. When fitted
as instructed, between two clean structurally sound
surfaces, this product conforms to EN 1930:2011.

If the safety barrier is used at the top of the stairs, it
should not be positioned below the top level.

If the safety barrier is used at the bottom of the stairs,

it should be positioned at the front of the lowest tread
possible. Please note that this product does not neces-
sarily prevent accidents from happening.

Never leave your child unattended.

This gate is designed for children up to 24 months.
However, this guidance should be constantly monitored
against your child’s own development, as individual
children’s skills do develop at different ages.

Important: the screws provided are only intended for
fixing into wood. If fixing into other materials, use appro-
priate screws and wallplugs. (diameter = 4 mm.)

If mounting onto brick, drywall, or other dissimilar sur-
faces, it may be necessary to mount a smooth surface as
a wooden batten on to the wall. If the gate is damaged
or has been exposed to an accident it must not be used
again. Additional or replacement parts should only be
obtained from manufacturer or distributor.

The safety barrier has a manual closing system.

Always check that the safety barrier is correctly closed
and locked.

The safety barrier should be checked regularly to ensure
that it is secure and functioning in accordance with these
instructions. This safety gate is made from metal.

Only clean using warm soapy water, or a damp cloth.

Do not use abrasive cleaners or bleach.

DK: VIGTIGT!
FOLG INSTRUK-
TIONERNE N@-
JAGTIGT OG GEM
DEM TIL SENERE
BRUG
Produktinforma-
tion: SALENE

Advarsel: Ukorrekt opsaetning af gitteret kan vaere farligt.

Advarsel: Brug ikke gitteret, hvis det er beskadiget, eller
der mangler dele.

Advarsel: Veer opmaerksom p3, at gitteret ikke er bereg-
net til brug i vinduesabninger.

Veer opmaerksom pa, farerne ved at lade bgrn selv bruge
eller kravle over sikkerhedsgitteret.

Kravl aldrig over gitteret, abn altid lagen. Lad aldrig bgrn
svinge pa gitteret.

Dette sikkerhedsgitter er kun beregnet til brug i private
hjem. Nar gitteret er monteret i henhold til vejledningen,
dvs. mellem to rene, fedtfri, stabile og ensartede over-
flader, overholder det fglgende standard EN 1930:2011.
Hvis sikkerhedsgitteret anvendes gverst pa en trappe, ma
det ikke placeres pa trin neden for trappens gverste trin.
Hvis sikkerhedsgitteret anvendes nederst pa en trappe,
skal den placeres ved det lavest mulige trin.

Bemaerk, at dette produkt ikke ngdvendigvis forhindrer,
at der sker uheld.

Barnet bgr altid vaere under opsyn.

Gitteret er beregnet til bgrn op til 24 maneder. Denne
retningslinje skal dog ses i forhold til barnets egen
udvikling, idet bgrns evner og feerdigheder udvikles
forskelligt.

Hvis gitteret saettes op pa mursten, gipsvaeg eller anden
ensartet overflade, kan det veere ngdvendigt at montere
en ensartet overflade som f.eks. et hgvlet braet pa
vaeggen.

Hvis gitteret er beskadiget eller, hvis der har veeret uheld
i forbindelse med gitteret, ma det ikke tages i brug igen.
Yderligere dele eller reservedele bgr kun indhentes fra
producent eller distributgr.

Vigtigt: De medfglgende skruer er kun egnede for mon-
tering i trae. Hvis vaegbeslagene skal monteres pa andre
materialer, anvend da egnede skruer og evt. rawlplugs.
(4 mm. i diameter).

Sikkerhedsgitteret har et manuelt lukke system. Tjek at
sikkerhedsgitteret er korrekt lukket og I3st.
Sikkerhedsgitteret skal regelmaessigt kontrolleres for at
sikre, at det er sikkert og fungerer i henhold til denne
vejledning. Sikkerhedsgitteret er lavet af metal.

Renggr gitteret med varmt saebevand eller en fugtig klud.
Undlad at bruge skurepulver eller kemikalier til renggring
af gitteret.

DE: WICHTIG!
LESEN UND BE-
FOLGEN SIE DIESE
ANWEISUNGEN
SORGFALTIG UND
BEWAHREN SIE
SIE ZUR SPATEREN
EINSICHT AUF
Produktinforma-
tionen: SALENE

WARNUNG: Eine unsachgemaRe Montage kann eine
Gefahr darstellen.

WARNUNG: Verwenden Sie das Sicherheitsgitter nicht,
wenn Komponenten beschadigt sind oder fehlen.
WARNUNG: Das Sicherheitsgitter darf nicht am Fenster
angebracht werden.

Achten Sie auf Gefahren, die mit der Benutzung oder
dem Klettern von Kindern tiber das Sicherheitsgitter ver-
bunden sind. Niemals tber das Gitter klettern. Erlauben
Sie Kindern niemals, an dem Gitter zu schaukeln.

Dieses Sicherheitsgitter ist nur fur den hauslichen Ge-
brauch bestimmt. Bei sachgemaRer Montage zwischen
zwei einwandfreien, stabilen Oberflachen entspricht
dieses Produkt der Norm EN 1930:2011.

Wenn das Sicherheitsgitter am oberen Ende der Treppe
verwendet wird, sollte es nicht unterhalb der obersten
Ebene positioniert werden.

Wenn das Sicherheitsgitter am unteren Ende der Treppe
verwendet wird, sollte es an der Vorderseite der unter-
sten Stufe positioniert werden.

Bitte beachten Sie, dass dieses Produkt Unfélle nicht
vollstandig verhindern kann.

Lassen Sie lhr Kind niemals unbeaufsichtigt.

Dieses Sicherheitsgitter ist fur Kinder bis 24 Monate
konzipiert. Diese Richtschnur sollte jedoch standig in
Bezug auf die individuelle Entwicklung Ihres Kindes
Uberprift werden, da sich die Fahigkeiten der einzelnen
Kinder in unterschiedlichem Alter entwickeln.

Wichtig: Die mitgelieferten Schrauben sind nur fir die
Befestigung in Holz vorgesehen. Fiir die Befestigung

in anderen Materialien sind geeignete Schrauben und
Diibel zu verwenden (Durchmesser = 4 mm).

Bei der Montage auf Ziegeln, Trockenbauwéanden oder
anderen unebenen Oberfldchen kann es erforderlich
sein, eine glatte Oberflache wie etwa eine Holzlatte an
der Wand zu montieren.

Wenn das Gitter beschadigt ist oder einem Unfall aus-
gesetzt war, darf es nicht wieder verwendet werden.
Zusatzliche Teile oder Ersatzteile sollten nur vom Hers-
teller oder Handler bezogen werden.

Dieses Sicherheitsgitter ist mit einem manuellen
SchlieBsystem ausgestattet.

Uberpriifen Sie immer, ob das Sicherheitsgitter korrekt
geschlossen und verriegelt ist.

Das Sicherheitsgitter sollte regelmaRig tiberprift
werden, um sicherzustellen, dass es sicher ist und gemaf
diesen Anweisungen funktioniert.

Dieses Sicherheitsgitter ist aus Metall gefertigt.

Die Reinigung wird einfach nur mit warmem Seifenwass-
er oder einem feuchten Tuch durchgefihrt.

Verwenden Sie keine scheuernden Reiniger oder
Bleichmittel.

NO: VIKTIG! LES
OG F@OLG DENNE
BRUKSANVISNIN-
GEN N@YE OG
BEHOLD DEN FOR
FREMTIDIG REFE-
RANSE
Produktinformas-
jon: SALENE

ADVARSEL: Feil installasjon kan veere farlig.

ADVARSEL: Ikke bruk sikkerhetsgrinden dersom enkelte
komponenter er skadet eller mangler.

ADVARSEL: Denne sikkerhetsgrinden ma ikke monteres pa
tvers av vinduer.

Veer oppmerksom pa farer forbundet med barn som
bruker eller klatrer over sikkerhetsgrinden. Klatre aldri
over porten. La aldri barn svinge pa porten.

Denne sikkerhetsgrinden er kun til bruk i hjemmet. Nar
den er montert iht. til instruksjonene mellom to rene og
strukturelt hele flater, er dette produktet i samsvar med
EN 1930:2011.

Hvis sikkerhetsgrinden skal brukes i toppen av trappen,
bgr den ikke plasseres under det gverste nivaet.

Hvis sikkerhetsgrinden brukes i bunnen av trappen, bgr
den plasseres sa lavt som mulig foran det laveste trinnet.
Veer oppmerksom pa at dette produktet ikke ngdvendigvis
kan hindre at det skjer ulykker.

Forlat aldri barnet uten tilsyn.

Denne porten er designet for barn opptil 24 maneder.
Denne veiledningen bgr imidlertid kontrolleres kontinuer-
lig opp mot barnets egen utvikling, ettersom individuelle
barns ferdigheter utvikler seg i forskjellige aldre.

Viktig: De medfglgende skruene er kun beregnet for fes-
ting i treverk. Hvis du skal feste til andre materialer, bruk
passende skruer og veggplugger. (diameter =4 mm.)

Hvis grinden skal monteres pa murstein, gips eller andre
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forskjellige overflater kan det vaere ngdvendig @ montere
en jevn overflate, slik som en trelekt pa veggen.

Hvis porten er skadet eller har veert utsatt for en ulykke,
ma den ikke brukes igjen. Tilbehgr og reservedeler skal
kjgpes fra produsent eller distributgr. Denne sikker-
hetsgrinden har et manuelt lukkesystem. Kontroller alltid
at sikkerhetsgrinden er riktig lukket og last.

Sikkerhetsgrinden bgr kontrolleres regelmessig for a
sikre at den er trygg og fungerer i samsvar med denne
bruksanvisningen.

Denne sikkerhetsporten er laget av metall.
Bruk kun varmt sapevann eller en fuktig klut til rengjgring.
Ikke bruk skuremidler eller blekemiddel.

SE: VIKTIGT! LAS
OCH FOLJ DESSA
INSTRUKTIONER
OCH BEHALL FOR
FRAMTIDA REFER-
ENS
Produktinforma-
tion: SALENE

VARNING! Felaktig installation kan vara farlig.

VARNING! Anvénd inte sdkerhetsbarridren om nagra
komponenter &r skadade eller saknas.

VARNING! Sakerhetsbarridren far inte monteras 6ver
fonster.

Var medveten om faror som ar férknippade med barn
som anvander eller klattrar dver sdkerhetsbarridren. Klat-
tra aldrig 6ver porten. Lat aldrig barn gunga pa grinden.
Denna sdkerhetsbarridr ar endast avsedd fér hemmab-
ruk. Nar den har monterats mellan tva rena och struktur-
ellt palitliga ytor enligt anvisningarna, 6verensstimmer
denna produkt med EN 1930:2011.

Om sdkerhetsbarridaren anvands hogst upp i trappan ska
den inte placeras under den Gversta nivan.

Om sdkerhetsbarridaren anvands langst ned i trappan ska
den placeras framfor lagsta mojliga steg.

Observera att denna produkt inte nédvandigtvis forhin-
drar olyckor.

Lamna aldrig ditt barn obevakat.

Denna grind &r avsedd for barn upp till 24 manader. Den
bor dock standigt 6vervakas utifran ditt barns utveckling,
eftersom olika barns fardigheter utvecklas i olika aldrar.
Viktigt: De medfdljande skruvarna ar endast avsedda for
fastsattning i tra. Vid fastsattning i andra material ska du
anvanda lampliga skruvar och vaggpluggar (diameter =
4 mm).

Om den monteras pa tegel, gips eller andra ojamna ytor
kan det vara nddvandigt att forst montera en jamn yta,
exempelvis en ldkt, pa viaggen.

Om grinden &r skadad eller har utsatts for en olycka far
den inte anvandas igen.

Ytterligare delar eller reservdelar bor endast inhandlas
fran tillverkare eller distributor.

Sakerhetsbarridren har ett manuellt stdngningssystem.
Kontrollera alltid att sékerhetsbarriaren ar korrekt stangd
och last.

Sakerhetsbarridren bor kontrolleras regelbundet for att
sakerstalla att den ar séker och fungerar i enlighet med
dessa instruktioner.

Den hér skyddsgrinden ar gjord av metall.
Rengor endast med varmt tvalvatten eller en fuktig trasa.
Anvand inte slipmedel eller blekmedel.

FI: TARKEAA! LUE
NAMA OHJEET JA
NOUDATA NIITA
HUOLELLISESTI, JA
SAILYTA NE TULE-
VAA TARVETTA
VARTEN
Tuotetiedot:
SALENE

VAROITUS: Virheellinen asennus voi aiheuttaa vaaran.
VAROITUS: Ala kdyta turvaporttia, jos jokin osa on vauri-
oitunut tai puuttuu.

VAROITUS: Turvaporttia ei saa asentaa ikkunoiden eteen.

Ota huomioon vaarat liittyen lasten turvaportin kdyttéon
tai kiipedmiseen turvaportin yli. Ald koskaan kiiped por-
tin yli. Al koskaan anna lasten roikkua portissa.
Turvaportti on tarkoitettu vain kotikdytt6én. Kun portti
asennetaan ohjeiden mukaisesti kahden vapaan ja
rakenteellisesti vakaan pinnan véliin, se on standardin EN
1930:2011 mukainen.

Jos turvaporttia kaytetdan portaiden yldosassa, sitd ei
saa sijoittaa ylatason alapuolelle.

Jos turvaporttia kdytetaan portaiden alaosassa, se on
sijoitettava alimman mahdollisen askelman eteen.
Huomaa, ettd tdma tuote ei valttamattd estd onnetto-
muuksia.

Al3 koskaan jata lastasi ilman valvontaa.

Portti on suunniteltu enintdan 24 kuukauden ikdisille
lapsille. Tama ohje on kuitenkin suhteutettava lapsen
kehitykseen, silla lasten taidot kehittyvat yksilollisesti eri
ikdvaiheissa.

Tarkedad: mukana tulevat ruuvit on tarkoitettu vain
tuotteen kiinnittdmiseen puuhun. Kiinnitettdessa muihin
materiaaleihin kdyta niihin sopivia ruuveja ja tulppia
(halkaisija = 4 mm).

Jos turvaportti asennetaan tiili- tai kipsilevyseinaan tai
vastaavaan pintaan, seinddn voi olla tarpeen kiinnittaa
tasainen kappale, kuten puulista.

Jos portti on vaurioitunut tai altistunut vahingolle, sité ei
saa enaa kayttaa.

Lisa- tai varaosia tulee hankkia vain valmistajalta tai
jakelijalta.

Turvaportissa on manuaalinen sulkemisjérjestelma.
Tarkista aina, etta turvaportti on suljettu ja lukittu oikein.
Turvaportti on tarkastettava saanndéllisesti sen varmista-
miseksi, ettd se on turvallinen ja toimii ndiden ohjeiden
mukaisesti.

Turvaportti on valmistettu metallista.

Puhdista se vain lampimalld saippuavedelld tai kostealla
liinalla.

Al3 kéyta hankaavia puhdistusaineita tai valkaisuainetta.

PL: WAZNE!
UWAZNIE PRZEC-
ZYTAJ PONIZSZE
INSTRUKCIJE |
POSTEPUJ ZGOD-
NIE Z NIMI ORAZ
ZACHOWAI JE DO
WYKORZYSTANIA
W PRZYSZtOSCI
Informacje o pro-
dukcie: SALENE

OSTRZEZENIE: Nieprawidtowa instalacja bramki moze
by¢ niebezpieczna.

OSTRZEZENIE: Nie uzywaj bramki ochronnej, jesli jakie-
kolwiek elementy sg uszkodzone lub ich brakuje.
OSTRZEZENIE: Bramki ochronnej nie wolno montowaé
na oknach.

Badz swiadomy zagrozen zwigzanych z uzywaniem przez
dzieci bramki ochronnej lub przechodzeniem przez nia.
Nigdy nie wspinaj sie przez bramke. Nigdy nie pozwalaj
dzieciom hustac sie na bramce.

Ta bramka ochronna jest przeznaczona wytacznie do
uzytku domowego. Produkt ten jest zgodny z normag EN
1930:2011 pod warunkiem, ze zostanie zamontowany
zgodnie z instrukcja miedzy dwiema czystymi, rownymi
powierzchniami.

Jesdli bramka ochronna jest uzywana na szczycie schoddw,
nie powinna by¢ zamontowana ponizej najwyzszego
poziomu.

Jezeli bramka ochronna jest uzywana na dole schoddw,
powinna by¢ zamontowana z przodu najnizszego mozli-
wego stopnia.

Nalezy pamietac, ze ten produkt niekoniecznie zapobiega
wypadkom.

Nigdy nie zostawiaj dziecka bez opieki.

Bramka przeznaczona jest dla dzieci do 24. miesigca
zycia. Nalezy jednak bra¢ pod uwage tempo rozwoju
swojego dziecka, poniewaz umiejetnosci poszczegdlnych
dzieci rozwijaja si¢ w réznym wieku.

Wazne: dostarczone wkrety sg przeznaczone wytgcznie
do mocowania w drewnie. W przypadku mocowania

do innych materiatéw uzyj odpowiednich srub i kotkéw
($rednica =4 mm).

W przypadku montazu na cegle, ptycie gipsowo-kar-
tonowej lub innych odmiennych powierzchniach moze
by¢ konieczne wcze$niejsze zamontowanie na Scianie
gtadkiej powierzchni, takiej jak drewniana listwa.

Jezeli bramka jest uszkodzona lub wczesniej zdarzyt sie z
nig wypadek, nie wolno jej ponownie uzywac.

Czesci dodatkowe lub zamienne nalezy nabywac
wytacznie od producenta lub dystrybutora.

Bramka ochronna posiada reczny system zamykania.
Zawsze sprawdzaj, czy bramka ochronna jest prawidtowo
zamknigta i zablokowana.

Sprawdzaj regularnie bramke ochronna, aby upewni¢
sig, ze jest bezpieczna i dziata zgodnie z niniejszymi
instrukcjami.

Ta bramka ochronna jest wykonana z metalu.

Nalezy jg czyscic tylko ciepta woda z mydtem lub wilgo-
tng szmatka.

Nie uzywaj sciernych srodkdw czyszczacych ani wybie-
laczy.
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CZ: DULEZITE UP-
OZORNENI! TEN-
TO NAVOD SI PO-
ZORNE PRECTETE,
DODRZUIJTE JEJ A
USCHOVEIJTE PRO_
BUDOUCI POUZITI
Informace o pro-
duktu: Détska
zabrana SALENE

VAROVANI: Nespravné nainstalovani mize byt nebez-
pecné.

VAROVANI: Bezpe¢nostni zabranu nepouzivejte, pokud
jsou nékteré jeji soucasti poskozené nebo schazeji.
VAROVANI: Bezpecnostni zabrana se nesmi nasazovat
na okna.

Pamatujte na rizika spojend s pouZivanim bezpecnostni
zdbrany détmi, které na ni lezou. Pfes zdbranu nikdy
neprelézejte. Nikdy nedovolte détem, aby se na zabrané
houpaly.

Tato bezpecnostni zabrana slouZi pouze pro domaci
pouZiti. P¥i montazi podle pokynd mezi dva &isté, kon-
strukéné pevné povrchy, vyhovuje tento vyrobek normé
EN 1930:2011.

Pokud bezpecnostni zabranu pouzivéte v horni ¢asti
schodisté, nesmi se umistit pod troven horniho schodu.
Pokud bezpecnostni zdbranu pouzivate pod schodistém,
Upozoriiujeme, Ze tento produkt nemusi automaticky
zabranit nehodam.

Nikdy nenechavejte dité bez dohledu.

Tato zabrana je uréena pro déti do véku 24 mésicl. Tento
orientacni udaj je vSak soustavné nutno sledovat podle
vyvoje konkrétniho ditéte, protoze dovednosti se u
raznych déti rozvijeji v rizném véku.

Dulezité: dodané Srouby jsou uréeny pouze pro upevnéni
do dfeva. Pfi montazi do jinych materialt pouzijte vhod-
né Srouby a hmozdinky (pramér = 4 mm.)

PFi montazi na cihlovy, sadrokartonovy nebo jiny nestej-
norody povrch muze byt nutné pfipevnit na sténu hladky
povrch, kupfikladu dievénou listu.

Pokud se dvere poskodi nebo v souvislosti s nimi dojde k
nehodé, nesmi se znovu pouZivat.

Doplriky nebo nahradni dily je nutné kupovat pouze od
vyrobce nebo distributora.

Bezpecnostni zabrana ma systém rucniho zavirani.
Vzdy zkontrolujte, Ze je bezpecnostni zabrana spravné
zaviend a uzamcena.

Bezpecnostni zabranu pravidelné kontrolujte, abyste
se ujistili, Ze je bezpecna a funkeni v souladu s témito
pokyny.

Tyto bezpecnostni dvere jsou vyrobeny z kovu.

K cisténi pouzivejte pouze teplou mydlovou vodu nebo
vlhkou utérku.

K ¢isténi nepouzivejte abrazivni Cistice ani bélidla.

HU: FONTOS!
FIGYELMESEN
OLVASSA EL ES
KOVESSE EZEKET
AZ UTASITASOKAT,
ES ORIZZE MEG

A JOVOBENI
HASZNALATRA!
Termékismerteto:
SALENE

FIGYELMEZTETES: A helytelen telepités veszélyes lehet.
FIGYELMEZTETES: Ne hasznalja a védSkorlatot, ha
valamelyik alkatrész sérilt vagy hianyzik.
FIGYELMEZTETES: A védGkorlatot nem szabad az
ablakokon &t szerelni.

Legyen tudataban a véd&korlatot hasznald vagy azon
atmaszo gyerekekre vard veszélyekkel. Soha ne masszon
at a kapun. Soha ne engedje, hogy a gyerekek a kapun
hintdzzanak.

Ez a védGkorlat csak haztartasi hasznalatra szolgal. Ha
az utasitdsoknak megfelelGen, két tiszta, szerkezetileg
szilard felllet kozé épitik be, ez a termék megfelel az EN
1930:2011 szabvanynak.

Ha a védGkorlatot a lépcsé tetején hasznaljak, akkor azt
nem szabad a felsd szint ala helyezni.

Ha a védGkorlatot a lépcsé aljan hasznaljak, akkor azt a
lehet6 legalacsonyabb lépcséfok el6tt kell elhelyezni.
Felhivjuk a figyelmét, hogy ez a termék nem feltétlentl
akadalyozza meg a balesetek bekovetkezését.

Soha ne hagyja gyermekét feligyelet nélkiil.

Ez a kapu 24 hdnapos vagy fiatalabb gyerekek szdmara
készllt. Ezt az iranymutatast azonban folyamatosan felul
kell vizsgélni a gyermek egyéni fejl6désének megfele-
|16en, mivel az egyes gyermekek képességei mas-mas
életkorban fejlédnek.

Fontos: a mellékelt csavarokat csak fahoz vald rog-
zitéshez hasznalja. Ha mas anyagokba rogziti, hasznaljon
megfelel6 csavarokat és tipliket. (a&tméré = 4 mm.)
Téglara, gipszkartonra vagy mas, egymastdl eltéré
felliletekre torténd felszerelés esetén szlikség lehet egy
sima felllet, egy faléc falra torténé felszerelésére.

Ha a kapu megsérilt vagy balesetnek volt kitéve, nem
szabad ujra felhasznalni.

Kiegészit vagy cserealkatrészeket csak a gyartotol vagy a
forgalmazdtdl szabad beszerezni.

A véddkorlaton kézi lezarérendszer van.
Mindig ellendrizze, hogy a védGkorlat megfelel6en zarva
és reteszelve van-e.

A véddkorlatot rendszeresen ellendrizni kell annak
biztositdsa érdekében, hogy az biztonsagosan és a jelen
utasitdsoknak megfelel6éen m(ikodjon.

Ez a biztonsagi kapu fémbdl készilt.

Csak meleg szappanos vizzel vagy nedves ruhaval
tisztitsa.
Ne hasznaljon koptato tisztitoszereket vagy fehéritét.

NL: BELANGRI-

JK! LEES EN VOLG
DEZE INSTRUCTIES
ZORGVULDIG EN
BEWAAR ZE VOOR
TOEKOMSTIG GE-
BRUIK
Productinfor-
matie: SALENE

WAARSCHUWING: Onjuiste installatie kan gevaarlijk zijn.
WAARSCHUWING: Gebruik het veiligheidshekje niet als
er onderdelen beschadigd zijn of ontbreken.
WAARSCHUWING: Het veiligheidshekje mag niet over
ramen worden gemonteerd.

Wees u bewust van de gevaren die gepaard gaan met
kinderen die het veiligheidshekje gebruiken of erover-
heen klimmen. Klim nooit over het hekje. Laat kinderen
nooit aan het hekje slingeren.

Dit veiligheidshekje is alleen voor gebruik in huis. Indien
het is gemonteerd volgens de instructies, tussen twee
schone oppervlakken met een gedegen constructie,
voldoet dit product aan NEN-EN 1930:2011.

Als het veiligheidshekje bovenaan de trap wordt ge-
bruikt, mag het niet onder het hoogste niveau worden
geplaatst.

Als het veiligheidshekje onderaan de trap wordt ge-
bruikt, moet het voér de laagst mogelijke trede worden
geplaatst.

Houd er rekening mee dat dit product niet noodzakelijk-
erwijs ongelukken voorkomt.

Laat uw kind nooit zonder toezicht alleen.

Dit hekje is bestemd voor kinderen tot 24 maanden.
Maar deze richtlijn moet steeds worden getoetst aan

de eigen ontwikkeling van uw kind, aangezien de vaar-
digheden van individuele kinderen zich op verschillende
leeftijden ontwikkelen.

Belangrijk: de meegeleverde schroeven zijn alleen
bedoeld voor bevestiging in hout. Gebruik bij bevestiging
in andere materialen geschikte schroeven en pluggen
(diameter =4 mm)

Bij montage op baksteen, gipsplaat of andere ongelijke
oppervlakken kan het nodig zijn om een glad oppervlak
zoals lattenwerk aan de muur te bevestigen.

Als het hekje beschadigd is of als er iets mee is gebeurd,
mag het niet langer worden gebruikt.

Aanvullende of vervangende onderdelen mogen alleen
afkomstig zijn van de fabrikant of distributeur.

Het veiligheidshekje heeft een handmatig sluitsysteem.
Controleer altijd of het veiligheidshekje goed is gesloten
en vergrendeld.

Het veiligheidshekje moet regelmatig worden gecon-
troleerd om er zeker van te zijn dat het veilig is en func-
tioneert in overeenstemming met deze instructies.

Dit veiligheidshekje is gemaakt van metaal.

Maak het alleen schoon met een warm sopje of met een
vochtige doek.
Gebruik geen schuurmiddelen of bleekmiddel.
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SK: DOLEZITE!
POZORNE SI
PRECITAJTE A
DODRZIAVAIJTE
TIETO POKYNY,
USCHOVAJTE Sl
ICH PRE BUDUCE
POUZITIE.
Informacie o pro-
dukte: SALENE

VAROVANIE: Nespravna instaldcia méze byt nebezpeéna.
VAROVANIE: Bezpecnostnu zabranu nepouZivajte, ak su
niektoré sucasti poskodené alebo chybaju.

VAROVANIE: Bezpeénostnd zabrana sa nesmie montovat
cez okna.

Uvedomte si nebezpecenstvo spojené s pouzivanim
alebo preliezanim bezpecnostnej zabrany detmi. Zabranu
nikdy nepreliezajte. Nikdy nedovolte detom hojdat sa

na zabrane.

Téato bezpecnostna zabrana je uréena len na domace
pouZzitie. Ked'sa tento vyrobok namontuje podla
pokynov medzi dva Cisté, konstrukéne vhodné povrchy,
vyhovuje norme EN 1930:2011.

Ak sa bezpecnostna zabrana pouZziva v hornej Casti scho-
diska, nemala by sa umiestnit pod hornu Groven.

Ak sa bezpecnostna zabrana pouZziva v spodnej Casti
Upozorriujeme, Ze tento produkt nemusi nevyhnutne
zabranit nehodam.

Nikdy nenechévajte svoje dieta bez dozoru.

Tato zabrana je urcena pre deti do 24 mesiacov. Toto
usmernenie by ste viak mali neustédle monitorovat v po-
rovnani s individualnym vyvojom svojho dietata, pretoze
zrucnosti jednotlivych deti sa rozvijaju v réznom veku.
Dolezité: Dodané skrutky su urcené len na upevnenie
do dreva. Pri upevnovani do inych materialov pouzite
vhodné skrutky a hmozdinky (priemer = 4 mm).

Pri montazi do tehly, sadrokarténu alebo na iné odlisné
povrchy moze byt potrebné na stenu namontovat hladky
povrch, ako je napriklad drevena lista.

Ak je zabrana poskodena alebo sa stala objektom ne-
hody, nesmie sa znova pouzivat.

Dalsie alebo nahradné diely je potrebné objednavat od
vyrobcu alebo distributora.

Bezpecnostna zébrana ma systém manuélneho zatvara-
nia.

Vzdy skontrolujte, ¢i je bezpec¢nostna zabrana spravne
zatvorena a zaistena.

Bezpecnostna bariéra by sa mala pravidelne kontrolovat,
aby sa zaistilo, Ze je bezpecna a funguje v stlade s tymito
pokynmi.

Tato bezpecnostna zabrana je vyrobenad z kovu.

Cistite iba teplou mydlovou vodou alebo vihkou han-
drickou.

NepouZivajte abrazivne Cistiace prostriedky ani bielidla.

FR: IMPORTANT

| LIRE ET SUIVRE
ATTENTIVEMENT
CES INSTRUC-
TIONS. A CON-
SERVER POUR
TOUTE REFERENCE
ULTERIEURE
Information sur le
produit : SALENE

AVERTISSEMENT : Une mauvaise installation peut étre
dangereuse.

AVERTISSEMENT : N’utilisez pas la barriere de sécurité si
des composants sont endommagés ou manquants.
AVERTISSEMENT : La barriére de sécurité ne doit pas
étre installée en travers des fenétres.

Informez-vous sur les dangers que peuvent encourir les
enfants utilisant ou escaladant la barriere de sécurité.
N’escaladez jamais la barriére. Ne laissez jamais les
enfants se balancer sur la barriére.

Cette barriére de sécurité est uniguement réservée a un
usage domestique. Lorsqu’il est installé conformément
aux instructions, entre deux surfaces propres et struc-
turellement saines, ce produit est conforme a la norme
EN 1930:2011.

Si vous utilisez la barriere de sécurité en haut des esca-
liers, elle ne doit pas étre positionnée en dessous de la
marche supérieure.

Si vous utilisez la barriere de sécurité en bas des escal-
iers, elle doit étre positionnée a I'avant de la marche la
plus basse possible.

Veuillez noter que ce produit n'empéche pas nécessaire-
ment les accidents de se produire.

Ne laissez jamais votre enfant sans surveillance.

Cette barriére est congue pour les enfants jusqu’a 24
mois. Cependant, cette indication doit étre constamment
vérifiée en fonction du développement de votre enfant,
car les enfants développent des aptitudes individuelles a
des ages différents.

Important : les vis fournies sont uniquement destinées a
la fixation dans le bois. En cas de fixation dans d’autres
matériaux, utilisez des vis et des chevilles appropriées.
(diamétre =4 mm.)

En cas de montage sur des briques, des cloisons séches
ou d’autres surfaces dissemblables, il peut étre néces-
saire de fixer une surface lisse comme une latte de bois
sur le mur.

Si la barriere est endommagée ou a été exposée a un
accident, elle ne doit pas étre réutilisée.

Les pieces supplémentaires ou de rechange ne doivent
étre achetées qu’aupres du fabricant ou du distributeur.

La barriere de sécurité est dotée d’un systeme de ferme-
ture manuelle.

Vérifiez toujours que la barriere de sécurité est correcte-
ment fermée et verrouillée.

La barriere de sécurité doit étre vérifiée régulierement
pour sassurer qu’elle est bien fixée et qu’elle fonctionne
conformément a ces instructions.

Cette barriere de sécurité est en métal.

Nettoyez-la uniquement avec de I'eau chaude savonneu-
se ou un chiffon humide.

Ne pas utiliser de nettoyants abrasifs ni d’eau de Javel.

SI: POMEMB-

NO! NATANCNO
PREBERITE IN
SLEDITE TEM NA-
VODILOM TER JIH
SHRANITE ZA KAS-
NEJSO UPORABO.
Podatki o izdelku:
SALENE

OPOZORILO: Napacna namestitev je lahko nevarna.
OPOZORILO: Varnostne pregrade ne uporabljajte, ¢e so
kateri izmed sestavnih delov poskodovani ali manjkajo.
OPOZORILO: Ta varnostna pregrada ne sme biti
namescena ¢ez okna.

Zavedajte se nevarnosti, povezanih z otroki, ki uporablja-
jo ali plezajo prek varnostne pregrade. Nikoli ne plezajte
Cez vrata. Nikoli ne dovolite otrokom, da se vrtijo na
vratih.

Ta varnostna pregrada je namenjena samo za domaco
uporabo. V primeru namestitve po navodilih med dvema
Cistima strukturno brezhibnima povrsinama, ta vrata
izpolnjujejo standard EN 1930:2011.

Ce se varnostna pregrada uporablja na vrhu stopnic, se
ne sme postaviti pod najvisjo raven.

Ce se varnostna pregrada uporablja na dnu stopnic, mora
biti namescena na sprednji strani najnizje stopnje.
Upostevajte, da ta izdelek nujno ne preprecuje nesrec.
Svojega otroka nikoli ne puscajte brez nadzora.

Ta vrata so zasnovana za otroke do 24 mesecev. Vendar
pa je treba te smernice nenehno spremljati in jih primer-
jati z razvojem vasSega otroka, saj se posamezne otroske
spretnosti razvijajo v razli¢nih starostnih obdobjih.
Pomembno: priloZeni vijaki so namenjeni samo pritrditvi
v les. V primeru pritrditve v druge materiale uporabite
ustrezne vijake in stenske ¢epe (premer = 4 mm).

Pri montaZi na opeko, mavéne plosce ali druge podobne
povrsine bo morda treba na steno pritrditi gladko povrsi-
no, na primer leseno letvico.

Ce so vrata poskodovana ali so bila izpostavljena nesreci,
jih ne smete vec uporabljati. Dodatne ali nadomestne
dele je treba pridobiti le od proizvajalca ali distributerja.
Varnostna pregrada ima ro¢ni sistem zapiranja.

Vedno preverite, ali je varnostna pregrada pravilno
zaprta in zaklenjena.Varnostno pregrado je treba redno
preverjati, da zagotovite varnost in delovanje v skladu s
temi navodili. Ta varnostna vrata so izdelana iz kovine.
Za Ciscenje uporabljajte toplo milnico ali vlazno krpo.

Ne uporabljajte abrazivnih Cistil ali belila.

HR: VAZNO! PAZL-
JIVO PROCITAJTE |
PRATITE OVE UP-
UTE | CUVAITE ZA
BUDUCU REFER-
ENCU

Informacije o
Proizvodu: SALENE

UPOZORENIJE: Neispravna instalacija moze biti opasna.
UPOZORENJE: Nemojte koristiti sigurnosnu barijeru ako
je bilo koja komponenta ostecena ili nedostaje.
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UPOZORENIJE: Ova sigurnosna barijera ne smije se
postavljati preko prozora.

Budite svjesni opasnosti povezanih s djecom koja koriste
ili se penju preko sigurnosne barijere. Nikad se ne penjite
preko kapije. Nikada nemojte dopustiti djeci da se ljuljaju
na vratima.

Ova sigurnosna barijera je samo za ku¢nu upotrebu.
Kada se ugraduju prema uputama izmedu dvije Ciste
strukturno ¢vrste povrsine, ova vrata odgovaraju EN
1930:2011.

Ako se sigurnosna barijera koristi na vrhu stepenica, ne
smije se postavljati ispod gornje razine.

Ako se sigurnosna barijera koristi na dnu stepenica, treba
je postaviti na prednji dio najnizeg moguceg gazista.
Imajte na umu da ovaj proizvod ne sprjecava nuzno
nesrece.

Nikada ne ostavljajte svoje dijete bez nadzora.

Ova vrata su dizajnirana za djecu do 24 mjeseca.
Medutim, ove smjernice treba stalno pratiti u odnosu

na vlastiti razvoj vaseg djeteta, jer se individualne djecje
vjestine razvijaju u razlicitim dobima.

Vazno: prilozeni vijci namijenjeni su samo za
pricvrséivanje u drvo. Ako pricvrscujete u druge materi-
jale, koristite odgovarajuce vijke i zidne utikace. (promjer
=4 mm.)

Ako se montira na ciglu, suhozid ili druge razli¢ite pov-
rSine, mozda ce biti potrebno montirati glatku povrsinu
kao drvenu letvu na zid.

Ako su vrata oStecena ili su bila izloZzena nezgodi, ne
smiju se ponovno koristiti.

Dodatne ili zamjenske dijelove treba dobiti samo od
proizvodaca ili distributera.

Ova sigurnosna barijera ima sustav ru¢nog zatvaranja
Uvijek provjerite je li sigurnosna barijera ispravno zat-
vorena i zakljucana.

Sigurnosnu barijeru treba redovito provjeravati kako bi
se osiguralo da je sigurna i da funkcionira u skladu s ovim
uputama.

Ova sigurnosna vrata izradena su od metala.

Cistite samo toplom vodom sa sapunom ili vlaznom
krpom.

Nemojte koristiti abrazivna sredstva za ciscenje ili
izbjeljivac.

IT: IMPORTANTE!
LEGGERE E
SEGUIRE ATTEN-
TAMENTE LE PRE-
SENTI ISTRUZIONI
E CONSERVARLE
PER RIFERIMENTI
FUTURI
Informazioni sul
prodotto: SALENE

ATTENZIONE: Un montaggio non corretto puo essere
pericoloso.

ATTENZIONE: Non utilizzare il cancelletto di sicurezza in
caso di componenti mancanti o danneggiati.
ATTENZIONE: Il cancelletto di sicurezza non & destinato
alle finestre e non si deve utilizzare a tal scopo.
Prestare attenzione ai pericoli associati all’utilizzo o allo
scavalcamento del cancelletto di sicurezza da parte dei
bambini. Non scavalcare in nessun caso il cancelletto.
Non consentire ai bambini di dondolarsi sul cancelletto.
Questo cancelletto di sicurezza é destinato solo all’'uso
domestico. Se montato seguendo le istruzioni tra due
superfici pulite strutturalmente integre, questo cancellet-
to e conforme alla specifica EN 1930:2011.

Se il cancelletto di sicurezza viene utilizzato in cima alle
scale, posizionarlo sullo scalino piu alto.

Se il cancelletto di sicurezza viene utilizzato in fondo alle
scale, posizionarlo davanti allo scalino piu basso.

Si prega di notare che questo prodotto non impedisce
necessariamente che si verifichino incidenti.

Non lasciare mai i bambini incustoditi.

Questo cancelletto e progettato per bambini fino a 24
mesi. Tuttavia, questa indicazione deve essere valutata
con il crescere del bambino, poiché i singoli bambini
sviluppano le loro abilita in eta diverse.

Importante: le viti fornite sono destinate esclusivamente
al fissaggio nel legno. In caso di fissaggio in altri materia-
li, utilizzare viti e tasselli appropriati. (diametro = 4 mm.)
In caso di montaggio su mattoni, cartongesso o altre su-
perfici non uniformi, potrebbe essere necessario fissare
sulla parete un elemento liscio come un listello di legno.
Non riutilizzare il cancelletto se & danneggiato o ha
subito un incidente.

Le parti aggiuntive o di ricambio devono essere ac-
quistate solo dal produttore o dal distributore.

Questo cancelletto di sicurezza e dotato di sistema di
chiusura manuale.

Verificare sempre che il cancelletto di sicurezza sia chiuso
e bloccato correttamente.

Controllare regolarmente il cancelletto di sicurezza per
assicurarsi che sia sicuro e funzioni come indicato nelle
presenti istruzioni.

Questo cancelletto di sicurezza e realizzato in metallo.
Lavare il cancelletto solo con acqua calda e sapone o un
panno inumidito.

Non utilizzare detergenti abrasivi o candeggina.

ES: IMPORTANTE:
LEA Y SIGA ES-
TAS INSTRUC-
CIONES CUIDA-
DOSAMENTE Y
GUARDELAS PARA
FUTURAS CON-
SULTAS
Informacion del
producto: SALENE

ADVERTENCIA: Una instalacidn incorrecta puede ser
peligrosa.

ADVERTENCIA: No utilice la barrera de seguridad si
alglin componente esta dafiado o ausente.
ADVERTENCIA: La barrera de seguridad no se debe
instalar a través de ventanas.

Tenga en cuenta los peligros asociados a que los nifios
utilicen la barrera de seguridad o trepen por encima.
Nunca trepe por la puerta. Nunca permita que los nifios
se balanceen en la puerta.

Esta barrera de seguridad es solo para uso doméstico.
Cuando se instala segun las instrucciones, entre dos
superficies limpias y estructuralmente sdlidas, este
producto cumple con la norma EN 1930:2011.

Si la barrera de seguridad se utiliza en la parte superior
de las escaleras, no se deberd colocar debajo del nivel
superior.

Si la barrera de seguridad se utiliza en la parte inferior de
las escaleras, se debe colocar en la parte delantera del
peldafio mas bajo posible.

Tenga en cuenta que con este producto no se evita
necesariamente que ocurran accidentes.

Nunca deje al nifio(a) desatendido.

Esta puerta esta disefiada para nifios de hasta 24 meses.
Sin embargo, esta orientacion se debera considerar en

funcién del desarrollo del nifio(a), ya que las habilidades
individuales de los nifios se desarrollan a diferentes
edades.

Importante: los tornillos facilitados solo sirven para la
sujecion en madera. Si la sujecion es en otros materiales,
se deben utilizar tornillos y tacos de pared apropiados
(didmetro = 4 mm).

Si se monta en ladrillos, paneles de yeso u otras super-
ficies, puede ser necesario montar una superficie lisa,
como un listén de madera en la pared.

Si la puerta esta dafiada o ha estado expuesta a un
accidente, no se debera volver a utilizar.

Las piezas auxiliares o de repuesto deben obtenerse
exclusivamente a través del fabricante o el distribuidor.
La barrera de seguridad dispone de un sistema de cierre
manual.

Compruebe siempre que la barrera de seguridad se
encuentre cerrada y bloqueada correctamente.

La barrera de seguridad se debe comprobar periddica-
mente para asegurarse de que es segura y funciona de
acuerdo con estas instrucciones.

Esta puerta de seguridad esta hecha de metal.

Limpiela tnicamente con agua tibia y jabon o con un
pafio himedo.

No utilice limpiadores abrasivos ni lejia.

BA: BITAN! PAZL-
JIVO PROCITAJTE |
PRATITE OVA UP-
UTSTVA | CUVAITE
ZA BUDUCU REF-
ERENCU
Informacije

o proizvodu:
SALENE

UPOZORENIJE: Nepravilna instalacija moZe biti opasna.
UPOZORENJE: Nemojte koristiti sigurnosnu barijeru ako
je bilo koja komponenta ostecena ili nedostaje.
UPOZORENIJE: Ova sigurnosna barijera se ne smije
ugraditi preko prozora.

Budite svjesni opasnosti povezanih s djecom koja koriste
ili se penju preko sigurnosne barijere. Nikad se ne penjite
preko kapije. Nikada ne dozvolite djeci da se ljuljaju na
kapiji.

Ova sigurnosna barijera je samo za domacu upotrebu.
Kada se odvoje prema uputama izmedu dvije Ciste struk-
turalno zvuéne povrsine, ova kapija se u skladu sa:

Ako se sigurnosna barijera koristi na vrhu stepenica, ne
treba je postavljati ispod gornjeg nivoa.

Ako se sigurnosna barijera koristi na dnu stepenica, treba
je postaviti na prednji dio najnizeg moguceg gazista.
Imajte na umu da ovaj proizvod ne sprjecava nuzno
nesrece.

Nikada ne ostavljajte svoje dijete bez nadzora.

Ova kapija je dizajnirana za djecu do 24 mjeseca.
Medutim, ove smjernice treba stalno pratiti u odnosu
na vlastiti razvoj vaseg djeteta, jer se individualne djecje
vjestine razvijaju u razli¢itim uzrastima.

Vazno: priloZeni vijci su namijenjeni samo za
pric¢vrséivanje u drvo. Ako pricvrsc¢ujete u druge materi-
jale, koristite odgovarajuce vijke i zidne utikace. (precnik
=4 mm.)

Ako se montira na ciglu, suhozid ili druge razli¢ite pov-
rsine, mozda Ce biti potrebno montirati glatku povrsinu
kao drvenu letvu na zid.

Ako je kapija oStecena ili je bila izloZzena nezgodi, ne
smije se ponovo koristiti.

Dodatne ili zamjenske dijelove treba nabaviti samo od
proizvodaca ili distributera.
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Ova sigurnosna barijera ima rucni sistem zatvaranja
Uvijek provjerite da li je sigurnosna barijera dobro
zatvorena i zakljucana.

Sigurnosnu barijeru treba redovno provjeravati kako bi
se osiguralo da je sigurna i da funkcionira u skladu s ovim
uputama.

Ova sigurnosna kapija je napravljena od metala.

Cistite samo toplom vodom sa sapunom ili viaznom
krpom.

Nemojte koristiti abrazivna sredstva za ¢is¢enje ili
izbjeljivac.

RS: VAZNO! PAZL-
JIVO PROCITAIJTE |
PRATITE OVA UP-
UTSTVA | CUVAITE
IH ZA BUDUCU
UPOTREBU
Informacije

o proizvodu:
SALENE

UPOZORENIJE: Nepravilno postavljanje moze da bude
opasno.

UPOZORENJE: Nemojte da koristite sigurnosnu ogradu
ako je bilo koja komponenta ostecena ili nedostaje.
UPOZORENIJE: Ova sigurnosna ograda ne sme biti postav-
liena preko prozora.

Budite svesni opasnosti koja se moze javiti kada deca kor-
iste ili se penju na sigurnosnu ogradu. Nikada nemojte da
se penjete na ogradu. Nikada nemojte da dopustate deci
da se ljuljaju na ogradi.

Ova sigurnosna ograda je samo za kuénu upotrebu.

Kada se montira prema uputstvima izmedu dve Ciste
strukturno ¢vrste povrsine, ovaj proizvod je usaglasen sa
standardom EN 1930:2011.

Ako se sigurnosna ograda koristi na vrhu stepenica, ne
treba da se postavi ispod najviseg stepenika.

Ako se sigurnosna ograda koristi na dnu stepenica, treba
da se postavi sa prednje strane najniZeg stepenika.
Imajte u vidu da ovaj proizvod nuzno ne sprecava
nezgode.

Nikada nemojte da ostavljate decu bez nadzora.

Ova ograda je namenjena za decu uzrasta do 24 meseca.
Medutim, ove smernice neprekidno treba da se uskladu-
ju sa konkretnim razvojem vaseg deteta, jer se pojedi-
nacne vestine dece razvijaju u razli¢itim uzrastima.
Vazno: priloZeni vijci su namenjeni samo za fiksiranje

na drvo. Ako se fiksiran na druge materijale, koristite
odgovarajuce vijke i tiplove. (pre¢nik = 4 mm.)

Ako se montira na ciglu, gips karton ili drugacije povrsine,
mozda ce biti neophodno da se na zid montira glatka
povrsina kao $to je drvena letva.

Ako je ograda ostecena ili je pretrpela nezgodu, ne sme
ponovo da se koristi.

Dodatne ili zamenske delove treba nabaviti samo od
proizvodaca ili distributera.

Ova sigurnosna ograda ima rucni sistem zatvaranja.

Uvek proverite da li je sigurnosna ograda pravilno zat-
vorena i zaklju¢ana.

Sigurnosna ograda treba redovno da se proverava da bi
se osiguralo da je pri¢vrs¢ena i da funkcionise u skladu sa
ovim uputstvima.

Ova sigurnosna ograda je izradena od metala.

Cistite samo toplom sapunjavom vodom ili vlaznom
krpom.

Nemojte da koristite sredstva za ¢isc¢enje ili izbeljivanje.

UA: BAXX/IUBO!
YBAXKHO _
NPOYUTAUTE

LIl IHCTPYKLII,
NOTPUMYUTECA
X TA

36EPEXITb ANA
3BEPHEHHA B
MAUBYTHbOMY
IHpopmauia npo
BUpi6: SALENE

YBATA! HenpasuibHe BCTaHOB/IEHHA MOKe ByTn
HebesneuHnum.

YBATA! He BUKOPUCTOBYWTE 3axMCHUI 6ap’ep, AKLLO
6yAb-AKi KOMMIOHEHTN NOLWKOAKEHT aBO BiACYTHI.
YBATA! 3axucHuit 6ap’ep He MOXXHa BCTAaHOBAOBATM Ha
BiKHax.

Mam’sTaiite Npo Hebe3neKy, NoB’A3aHy 3
BMKOPUCTAHHAM 3axucHoro 6ap’epy aitbmu abo
nepenizaHHAM yepes 6ap’ep. He nepenasbre Yepes
6ap’ep. He po3sonaiTe A4iTAM ronaatvcs Ha BOPOTax.
Lie# 3axmcHuii 6ap’ep NpusHaYeHuin anwe ans
AOMALIHBOTO BUKOPUCTAHHA. [Py BCTAaHOBNEHHI
BiANOBIAHO A0 iHCTPYKUIN MiXK ABOMa YUCTUMM
CTPYKTYPHO MiLHUMM NOBEPXHAMM LieVi BUPib BiAnosiAae
ctaHaapty EN 1930:2011.

AKLLO 3aXMCHWI 6ap’ep BUKOPUCTOBYETHLCA Y BEPXHIit
YaCTUHI CXOAiB, MOTO He CNij, PO3TaLOBYBATU HUMXKYeE
BEPXHLOTO PiBHA.

AKLLO 3aXMCHUI 6ap’ep BUKOPUCTOBYETLCA B HUMKHIN
YaCTUHI CXOAiB, MOrO CNifj, po3TallyBaTh nepes,
HalHUKYOIO CXOAMHKOLO.

3BepHiTb yBary, Wo uei Bupi6 He 0608’A3K0BO 3anobirae
HelacHUM BUMNaAKaMm.

Hikosnun He 3anunwaiite AUTUHY 6e3 Harnaay.

Lli BopoTa po3paxoBaHi Ha AiTeit Bikom A0 24 micAuiB.
OfHaK Lo pekomeHAaLito cnif NoCTiIMHO KOHTPOBATU
LLO/ZI0 BJIACHOTO PO3BUTKY BaLLOT AUTUHM, OCKINbKK
iHAMBIAYyanbHi HABUYKM AiTel PO3BMBAIOTLCA B Pi3HOMY
BiLi.

BaknMBO: HaAaHi Wypynu NpusHadeHi avwe ana
KpinneHHa B AepeBuHi. Mpun KpinaeHHi 40 iHWKnX
maTepianis BUKOPUCTOBYIiTE BIANOBIAHI Wypynun Ta
Aatobeni. (piameTp =4 mm.)

Mpy MOHTaXi Ha Lerny, rincokapToH abo iHwWi pi3sHopiAHi
noBepxHi MoKe 3HaA0BUTUCA 3aKPINUTU Ha CTiHi TaaKy
NOBEPXHIO AK epes’AHY NAaHKY.

AKLLO BOpPOTa NOLWKOAKeHi abo niasasanvca

MOBTOPHO.

[lopaTtkoBi a0 3anacHi YacTUHWM CAif OTPUMYBATU TiNbKN
y BUpo6HUMKa abo anctpub’totopa.

Lleit 3axucHunii 6ap’ep mae cuctemy pyyHoro
3aKPUBAHHA.

3aB/au nepesipaiTe, Yn 3axMcHUiA 6ap’ep NpaBUAbHO
3aKpUTHIA Ta 3a610KOBAHUA.

3anobixHuit 6ap’ep i perynapHo nepesipaty, Wwob
nepeKkoHaTUCA, WO BiH HafiMHO 3axuLLEeHWni | yHKLioHYE
BiANOBIAHO A0 LMX IHCTPYKLN.

Lli 3ax1cHi BOpoTa BUrOTOB/IEHI 3 MeTany.

YUCTITb TiSIbKM TEM/IOI0 MU/IbHOK BOAO abo BOIOTO0
raH4ipKoto.

He BukopucToByiiTe abpasnsHi muiodi 3acobu abo
siabintosaui.

RO: IMPOR-
TANT! CITITI SI
URMATI ACESTE
INSTRUCTIUNI
CU ATENTIE I
PASTRATI-LE PEN-
TRU CONSULTARE
ULTERIOARA
Informatii despre
produs: SALENE

AVERTIZARE: Instalarea incorectd poate fi periculoasa.
AVERTIZARE: Nu utilizati bariera de securitate daca
exista componente lipsa sau deteriorate.

AVERTIZARE: Bariera de securitate nu trebuie montatd in
fata ferestrelor.

Fiti atenti la pericolele asociate situatiilor in care copiii
folosesc sau escaladeazd bariera de securitate. Nu esca-
ladati niciodatd poarta. Nu permiteti niciodata copiilor sa
se balanseze pe poarta.

Aceasta bariera de securitate este doar pentru uz casnic.
Atunci cand este montat conform instructiunilor intre
doua suprafete curate intacte din punct de vedere struc-
tural, acest produs este conform cu EN 1930:2011.

Daca bariera de securitate este utilizata in partea de

sus a scarilor, aceasta nu trebuie pozitionata mai jos de
nivelul superior.

Daca bariera de securitate este utilizata in partea de jos
a scarilor, aceasta trebuie pozitionata in fata celei mai
joase trepte posibile.

Va rugam sa retineti ca acest produs nu previne neapdrat
producerea accidentelor.

Nu va lasati niciodata copilul nesupravegheat.
Aceasta poarta este conceputa pentru copii de pana la
24 de luni. Cu toate acestea, aceste orientari ar trebui
consultate constant in raport cu dezvoltarea copilului
dumneavoastrd, deoarece abilitatile individuale ale
copiilor se dezvolta la diferite varste.

Important: suruburile furnizate sunt destinate numai
pentru montarea in lemn. Daca le montati pe alte
materiale, utilizati suruburi si dibluri adecvate. (diametru
=4 mm.)

Daca efectuati montajul pe caramida, gips-carton sau
alte suprafete diferite, poate fi necesar sa montati pe
perete o suprafatd neteda precum o placa de lemn.
Daca poarta este deteriorata sau a fost expusa unui
accident, aceasta nu trebuie utilizata din nou.

Piesele suplimentare sau de schimb trebuie obtinute
doar de la producator sau distribuitor.

Bariera de securitate are un sistem de inchidere manual.
Verificati intotdeauna daca bariera de securitate este
corect inchisa si blocata.

Bariera de securitate trebuie verificata in mod regulat
pentru a va asigura ca este sigura si ca functioneaza in
conformitate cu aceste instructiuni.

Aceasta poarta de securitate este realizatd din metal.
Curatati numai cu apa calda cu sdpun sau cu o carpa
umeda.

Nu utilizati agenti de curdtare abrazivi sau inalbitor.
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BG: BAXKHO!
NMPOYETETE
BHUMATE/THO U
CNA3BAUTE TE3U
UHCTPYKLMUMN.
3AMNA3ETE U

3A BbELLU
CNPABKU
UHdopmauyuma 3a
npoaykta: SALENE

NPEAYNPEXAEHUE: HenpaBUAHOTO MOHTUPaHE MOXKe
Aa e onacHo.

NPEAYNPEXAEHUE: He n3nonseaiite npeanasHata
6apurepa, ako KOMMNOHEHTUTE Ca NOBPEAEHN UK
mMncear.

NPEAYNPEXAEHUE: MNpeanasHaTa 6apuepa He Tpsabsa
[la ce MOHTMPa Npe3 Npo3opLu.

BHMMaBaliTe 3a ONacHOCTM, CBbP3aHu € Aela,
M3NON3BALLM UK KaTepeLLm ce no npesnasHata
6apuepa. Hukora He ce KauBaiiTe Ha BpaTaTta. HMKora He
[AonycKaiiTe Aeua Aa ce NlONEAT Ha BpaTaTa.

Tasu npeanasHa bapuepa e npefHasHa4yeHa camo

3a 6uToBa ynotpeba. Korato ce MOHTUPA CbrnacHo
WHCTPYKLMUTE MEXAY ABE YNCTU KOHCTPYKTUBHO 34 pasu
NOBBPXHOCTM, TO3M NPOAYKT oTroBapa Ha EN 1930:2011.
Ako npepanasHata 6apuepa ce U3Non3Ba BbPXY CTbAOK,
TA He TpAGBa Aa ce pasnosiara Nog, Hai-ropHOToO HUBO.
AKo npepanasHaTta 6apuepa ce M3Non3Ba 3a Hall-AoHaTa
YacT Ha cTbnbuTe, TA TpA6Ba Aa 6bAe No3MLMOHUPaHa
npea Hali-HUCKOTO CTbNaNo.

Ob6bpHeTe BHUMaHUe, Ye TO3M NPOAYKT He
npeAoTBpaTABa BbB BCUYKM C/Iy4an HaCTbNBaHETO Ha
3/10M0NYKK.

Hukora He ocTaBsiiTe geuara 6e3 HabaogeHue.

Tas3u BpaTa e NpoeKTUpaHa 3a Aeua Ao 24 meceua. Tosa
YKasaHue Tpabsa Aa 6bae NpoBepABaHO NOCTOAHHO,
KaTo Ce MMa NpesBuz PasBUTMETO Ha AETeTo, Tbid KaTo
pasnuYHKUTE Aela pa3BMBaT YMEHWUATA CU Ha pasiMyHa
Bb3pacT.

BaKHO: BUHTOBETE, KOMTO Ca BK/IIOYEHW B KOMMJIEKTA, Ca
npeAHasHayeHW camo 3a 3aKpensaHe Ha AbpBo. AKo ce
3aKpersa B Apyru maTtepuanu, U3nosassanTe NOAXOAALLM
BUHTOBe U Atobenn. (ouamersbp 4 mm)

Mpu MOHTUPaHe Ha TYXW, TMNCOKAPTOH UK ApyTv
Pa3NUYHKU NOBBPXHOCTU, MOKE Aa Ce HaNoXM Ha CTeHaTa
[la ce MOHTUPA raAKa NOBBbPXHOCT, HaNnpUMep AbpBeHa
netea.

AKO BpaTara ce NoBpesu UV Ce e CAYYUNa UHLMAEHT C
Hes, TA He TpAbBa A4a ce U3N0/3Ba OTHOBO.
[lonbAHUTENHW WA pe3epBHYM YacTu TpabBa aa ce
nopbYBaT CaMo OT NMPOU3BOAUTENA WU ANUCTPUBYTOPa
MpeanasHaTa 6apvepa MMa cuctema 3a pbyHO
3aTBapaHe.

BuHarv nposepsBaiiTe fanun npeanasHata 6apuepa e
NpaBUAHO 3aTBOPEHa U 3aK/to4eHa.

MNpeanasHaTa 6apuepa Tpabea ga 6bae nposepsaBaHa
peaoBHO, 3a @ Ce rapaHTUpa, Ye TA e CUrypHa 1 AeicTsa
B CbOTBETCTBME C T€3U UHCTPYKLMU.

MpepnasHaTa BpaTa e u3paboTeHa oT meTas.

MoumncTeaiTe camo C Tonsia BoAa M MueLL, npenapar uiu
C MOKpa Kbpna.

He n3nonssaiite abpasnBHM NOYUCTBALLM NPenapaTu
unu bennna.

GR: ZHMANTIKO!
AIABAZTE KAI
AKOAYOHZTE
MPOZEKTIKA
AYTEZ TI2Z OAHIIEZ
KAl ®QYANAZTE

TIZ OAHIIEZ T1A
MEAAONTIKH
XPHzH

MAnpodopiec
nEOIOvVTIOoC:
SALENE

MNPOEIAOMNOIHZH: H AavBaopévn eykatdotacn Uopet
va eival emkivéuvn.

MPOEIAOMOIHZH: Mn XpNOLLOMOLEITE TO TPOCTATEVTIKO
€AV KamoLa €aptrpata €(ouv UTooTel INLA A Asirtouv.
MNPOEIAOMOIHEH: To dppdypa achaleiag dev mpenel va
tonoBeteital oe OAa o tapabupa.

Na loTe evApEPOL yLaL TOUG KWVEUVOUG o oXeTi{ovtal
LE TA TTOULSLA TIOU XPNOLUOTIOLOVV 1 oKapPOoAWVOUV
TAVW ATtd TO MPOCTATEVTIKO. MOTE PNV okapbaAWVETE
TIAVW OO TO TIPOOTATEVUTLKG. MOTE pnv adrvete ta
TaudLd va alwpouvtal oty nopta.

AuTo to dpaypa aodaleiag mpoopiletal Hovo yLa
owktakn xpron. Otav tonoBeteital cUpPwWvVA pE

TG 08nyleg petadl 8Uo KABapwWV SOUKA NXNTIKWY
empavelwy, n mépta auth cuppopdwvetal pe EN
1930:2011.

EQV TO TPOOTATEUTIKO XPNOLUOTIOLETAL 0TNV KOPUDH TwV
okalomatiwy, Sev MPEMeL va ToroBeteital KATW arno To
avwTepo eninedo.

EQV TO TPOOTATEUTIKO XPNOLUOTIOLELTOL OTO KATW HEPOG
Twv okahomatiwy, Ba rpénel va tornobetnBei oto
UIPOOTIVO HEPOG TOU XAUNAGTEPOU SUVATOU TEALLATOC.
MNapakaAeioTe Vo ONUELWOETE OTL AUTO TO TIPOLOV Sev
eunodilel anapaitnta ta atuxipata.

Mnv adrvete moté to noudi oag xwpi entifAedn.

AuTH n opTa £xeL oxebLAOTEL yla TadLd Ewg 24

unvwv. Qotdoo, autr n kabodrynon Ba mpemet

va apakoAouBeiTal CUVEXWE KATA TNV AvamTtuén

Tou adLol 0ag, KaBwG oL SeELOTNTEG TV TASLWV
avantvooovtal oe SLadpopeTIKES NALKIEG.

SNUaVTLKO: oL Bibeg mou mapéxovtal tpoopifovtal Povo
yla otepéwon oe EVNo. EQv otepewvou e og GANa UAKA,
Xpnotpornotote KatdAnAeg Bideg kat ouma. (SLapetpog
=4 mm.)

Edv tonoBetrioete og toUPAo, yuooaviba ) dAAeg
QVOOLEG ETILPAVELEG, UTTOPEL VAL XPELAOTEL VaL
tonoBetioete pia Asia emuddvela wg EUAwN cavida
OTOV TOiX0.

Edv n mopta €xeL UTIOOTEL INULA 1) €XeL ekTeBel og
atuxnua, Sev MPEMeL va xpnotpornotnOei §avd.
MNpdoBeta e€aptipata fi aVTAANAKTIKA TIPETEL va
AapBdvovtat Povo amd Tov KATAoKEUAOTH 1) ToV
SLavopéa. AuTo TO TIPOOTATEUTIKO £XEL XELPOKIVNTO
oloTNpA KAELOLHATOG

EAEyXETE TIAVTA OTL TO TPOOTATEVTIKO EVaL CWOTA
KAELOTO Kat KAELSWUEVO.

To MPOOTATEVTIKO Ba TIPEMEL val EAEYXETAL TAKTIKAE WOTE
va eéaodahiletal n achdalela kat n Aettoupyia tou
olpdwva pe TG Tapoloeg o8nyieg.

AUTO TO TIPOOTOTEUTIKO EVOL KATOOKEUOOHUEVO ATTO
pétalo. KaBapiote povo xpnotpomnowwvrag (eotd
OQMOUVOVEPO 1 éva LYPO Tavi.

Mnv xpnotpomnoteite AeLavTikd KaBaploTtikd i YAwpivn.

PT: IMPORTANTE!
LEIA E SIGA ES-
TAS INSTRUCOES
ATENTAMENTE

E GUARDE PARA
REFERENCIA FU-
TURA
Informacgao do
produto: SALENE

ADVERTENCIA: A instalagdo incorreta pode ser perigosa.
ADVERTENCIA: N3o utilizar a barreira de seguranca se
algum componente estiver danificado ou em falta.
ADVERTENCIA: A barreira de seguranca nio deve ser
instalada em janelas.

Esteja ciente dos perigos associados a criangas utilizarem
ou escalarem a barreira de seguranga. Nunca salte

por cima do portdo. Nunca permita que as criangas se
balancem no portdo.

Esta barreira de seguranga destina-se apenas a uso
doméstico. Quando instalado conforme as instrugdes,
entre duas superficies estruturalmente sélidas e limpas,
este produto estd em conformidade com a norma EN
1930: 2011.

Se a barreira de seguranga for usada no topo de uma
escadaria, ndo deve ser posicionada abaixo do nivel
superior.

Se a barreira de seguranga for usada no fundo de uma
escadaria, deve ser posicionada a frente do Ultimo
degrau.

Tenha em atengdo que este produto ndo impede neces-
sariamente a ocorréncia de acidentes.

Nunca deixe uma crianga sem vigilancia.

Este portdo foi concebido para criangas até 24 meses.
No entanto, esta orientagdo deve ser constantemente
monitorizada em relagdo ao desenvolvimento da crianga
em questdo, visto que as capacidades de cada crianga se
desenvolvem em diferentes idades.

Importante: os parafusos fornecidos destinam-se apenas
a fixagdo em madeira. Em caso de fixagdo noutros ma-
teriais, use buchas e parafusos apropriados. (didmetro
=4 mm)

Ao montar em paredes de tijolo, reboco ou outras
superficies irregulares, podera ser necessério instalar na
parede uma superficie lisa, como uma ripa de madeira.
Se o portdo estiver danificado ou se tiver estado envolvi-
do num acidente, ndo deve ser usado novamente.

Pegas adicionais ou sobressalentes devem ser adquiridas
ao fabricante ou distribuidor. A barreira de seguranca
possui um sistema de fecho manual. Verifique sempre
se a barreira de seguranca esta corretamente fechada e
trancada.

A barreira de seguranga deve ser verificada regularmente
para garantir que estd segura e a funcionar de acordo
com estas instrugdes.

Este portdo de seguranga é feito de metal.

Limpe apenas com dgua morna com sabdo ou um pano
hdamido.

N&o use produtos de limpeza abrasivos nem lixivia.
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RU: BAXHO!
BHUMATEJIbHO
NMPOYUTAUTE U
COBNIOAAUTE
ADAHHDbIE
UHCTPYKLU U

U COXPAHUTE
UXana _
OANbHEULLUETO
UCNOJ1Ib3OBAHNUA
UHPopmaumsa 06
uspennu:. SALENE

NPEAYNPEXAEHUE: HeBepHo ycTaHOBNEHHOE U3aenve
MOMKeT NPeACTaBNATb ONACHOCTb.

NPEAYNPEXAEHUE: 3anpeLaeTca ncnonb3osaTb
3aLUUTHbIN 6apbep ¢ NOBPEXAEHHBIMU UK
HeJoCTatoWMMMU KOMMOHEHTbI.

NPEAYNPEXAEHUE 3almTHbIN Gapbep Henb3s
yCTaHaBNMBaATb Ha OKHaX.

MoMHUTe 06 ONacHOCTAX, BO3HMKAIOLWWMX, KOrAa AeTn
NbITalOTCA BOCMONb30BATLCA 3aLWUTHBIM Hapbepom

WA NepenesTb Yepes Hero. Henb3a No3BonATL AeTAM
nepenesatb Yepes 3alMTHbIN Bapbep. Henb3a no3sonaTL
[AEeTAM pacKkaumnBaTbCA Ha CTBOPKax bapbepa.

TOT 3alUTHbIV Bapbep NpeaHasHayeH Ana
MCNONb30BaHWUA TONbKO B LOMALLHWX YCNOBUAX. [pn
YCTaHOBKE B COOTBETCTBUM C MHCTPYKLMAMMN MEXKAY
BYMA KOHCTPYKTUBHO MPOYHBIMU NOBEPXHOCTAMM
AaHHOe nsgenune otsevaeT TpebosaHMAM cTaHaapTa EN
1930: 2011.

Mpu ncnonb3oBaHWM 3aLWMUTHOrO Hapbepa HaBepxy
NIECTHULLbI €ro He CaefyeT pacnonaraTb HUKE BEPXHEro
ypoBHsA. p1 MCNONb30BaHWUM 3aLWMTHOrO Bapbepa BHU3Y
NIeCTHULLbI ero caefyeT pacnonaraTb cnepeaun camom
HUXKHeM cTyneHu.

HeobxoAnMO yunTbIBaTb, YTO AQHHOE U3AE/INE He MOXKET
NONHOCTBIO 3aLMUTUTL OT HECHACTHOTO CAyYan.

Hukoraa He ocTaBnsiiTe cBoero pebeHka 6e3
npucmortpa.

Bapbep paccuunTaH Ha AeTeit B Bo3pacTe 40 24 mecALes.
OfHaKo, NOMUMO BbINONHEHWA YKa3aHUIi PYKOBOACTBA,
cnesyeT TaKKe CeAWTb 3a Pa3BUTUEM pebeHKa,
NOCKO/bKY Y Pa3HbIX AeTell HaBblKM Pa3BMBalOTCA B
pasHom Bo3spacre.

Ba)kHO: Npunaraembie Wypynbl NpegHa3Ha4YeHbl TONbKO
[ONA KpenneHus B ApeBecuHy. Mpy 3akpenneHunu B gpyrve
MaTepuanbl UCMOMb3YIHTe COOTBETCTBYIOLLME BUHTbI U
nrobenu. (anametp = 4 mm.)

Mpw ycTaHOBKe Ha CTEHY U3 KMPNWUYA UM TUNC-KapPTOHa,
WM Ha Apyrve HecTaHAapTHbIE NOBEPXHOCTH, MOXKET
notpe6oBaTbCA YCTaHOBKA Ha CTEHY 3/1eMEeHTa C IaaKomn
NOBEPXHOCTbIO, TAKOTO Kak AepeBAHHasA peiika.

Henb3a NpofonKaTh MCNONb30BaTb NOBPEXAEHHbIN UK
nocTpasasLunii B pesybTaTe NpoucluecTsms 6apbep.
[lononHUTeNbHbIE W 3anacHble YacTu cieayet
npvobpeTaTb TONbKO Y NPOU3BOAUTENSA UK
AUCTPUBbLIOTOPA. ITOT 3aLUTHBIN Bapbep UMEeT pyuHyto
cucTemy 3akpbiTua. Cneayet y6eanTbea, Y4TO 3aLUUTHbINA
6apbep NPaBUAbHO 3aKPbIT 1 3a6/10KUPOBAH.

3alwmnTHbINM 6apbep caeayeT peryiapHo NpoBepaTb, YTo6bI
y6eauTbes, uTo oH 6e3onaceH U paboTaeT B COOTBETCTBUM
C A@HHBIMM UHCTPYKLUMAMM. 3aLMTHbIE BOPOTA
M3roTOB/IEHbI U3 MeTanNa. PaspeLuaeTca ounLLaTh TObKO
TENI0N MblNIbHOW BOZOWM MW BNAXKHOM TKaHbIO.
3anpeLyaerca UCNonb3oBaTb abpasuBHble YNCTALLME
cpeacTBa unm otbenusarens.

TR: ONEMLI! BU
TALIMATLARI DiK-
KATLICE OKUYUN,
UYGULAYIN VE
ILERIDE BASVUR-
MAK ICIN SAKLAY-
IN Uriin bilgisi:
SALENE

UYARI: Yanlis montaj tehlikeli olabilir.

UYARI: Herhangi bir parga hasarli veya eksikse glivenlik
bariyerini kullanmayin.

UYARI: Bu glivenlik bariyeri pencereye takilmamalidir.
Cocuklarin giivenlik bariyerini kullanmasi veya Uzerine
tirmanmasiyla ilgili tehlikelerin farkinda olun. Kapinin
Usttinden asla irmanmayin. Asla ¢ocuklarin kapida sallan-
masina izin vermeyin.

Bu giivenlik bariyeri yalnizca evde kullanim igindir. iki
temiz, yapisal olarak saglam yuzey arasina takildiginda bu
Urtin EN 1930:2011’e uygundur.

Merdivenlerin basinda gtivenlik bariyeri kullaniliyorsa en
st seviyenin altina yerlestiriimemelidir.

Guvenlik bariyeri merdivenlerin sonunda kullaniliyorsa

mimkiin olan en algak basamagin 6niine yerlestirilmelidir.

Lutfen bu Griintin kazalar engellemeyecegini unutmayin.

Cocugunuzu asla gozetimsiz birakmayin.

Bu kapi, 24 aya kadar olan gocuklar igin tasarlanmistir.
Bununla birlikte, her gocugun becerileri farkli yaglarda
gelistiginden, bu kilavuz cocugunuzun gelisimine gore
surekli olarak izlenmelidir.

Onemli: Verilen vidalar yalnizca ahsaba sabitlemek igin
tasarlanmigtir. Baska malzemelere sabitleniyorsa uygun
vidalar ve dubeller (cap =4 mm) kullanin.

Tugla, algipan veya baska ylzeylere montaj yapiliyorsa
duvara tahta gita gibi diiz bir ylizey monte etmeniz
gerekebilir. Kapi hasar gormuisse veya bir kaza meydana
geldiyse tekrar kullaniimamaldir.

ilave veya yedek pargalar sadece {iretici ya da dis-
tribttorden temin edilmelidir. Glvenlik bariyeri manuel
kapatma sistemine sahiptir. Daima gutvenlik bariyerinin
dogru sekilde kapatildigini ve kilitlendigini kontrol edin.
Guvenlik bariyeri, gtivenli oldugundan ve bu talimatlara
gore galishgindan emin olmak igin diizenli olarak kontrol
edilmelidir. Bu gtivenlik kapisi metalden tretilmistir.
Yalnizca ilik sabunlu su veya nemli bir bez kullanarak
temizleyin.

Asindirici temizleyiciler veya agartici kullanmayin.

CN 5%%&%213 1F
7 ljiih?éﬂﬁ_ﬂ“ A
TR, FfRsE
%ﬁu@Wﬁ

ﬁnnfmw.
SALENE

EATLUF RS 67-105,5cme

TARAEN HEN o ARZEARAET HEST, S AIF BRGE
2y s K.

Bd AR iR SRR .

Bl WREETHEPEESR, HERTL
.

B LA ERERES b,

TR L B e R A S IR . 20

FEAPRET T o AR R R

PR ARG o I SRA% BRI A R T A T 1
ZEMRIFIREZ |, =4 IR &

SARE EN 1930:20110

U SRAE R TGRS 6 F e AP ks, SLFTERL R AR

T
USRAERERR G T e P, HOV %R T REIUAE
TR S B R HTTE -

TETER, AT ARG AT kR A
EILEREZFENGE .

A1 N 24 M A LUT LM 5. ST,
AR R 7 11 5 10 2R R 7 i P
W, UM R R JRAE AN R R ARG B A

FiZESt
HIHR: WA B2 FUT TR I TREE. R
TEELEHARRL L, T AE R R (.

f£=4mm) -

PUES/S: iRt SN fofiiﬁﬁtTl_]H’]ﬁmi & e
WFEAERE B — e SR, AR
Qﬂ%%’téfﬂﬁ%jﬁ%l'&l&i PRI AR EEAd o
PREHINSUR HR ) 2 A1 ) R S ol A T A
i e Al AR EE BB G

5 I G A 2 AP R R AR TG A B L

I ERG A AR DU IR e a4 A DG 10E I
HATHAE

A A TR

TH {8 RS 7K ml AT AR i A

TH S S R A T T

14/34




AR:
ldals Ologlse :ds el
SelS JJul ellas oo 1,3)

olls maezs @ sidl U3 dilisy
NRRU PN AN AR IRCEW
] g ozl 4y adimly ddu.

L i) Slagles

Dhas 0553 3 &bl &8y by S 10008,

B3shie ol A BU3Se T OIS 18] LYl 5ol Jasmind ¥ 2 pdod.

38151 e WY 5ol (S5 VT i

Y gLty 5T dadud] jolo Sslamiun ol JabYL dag,bl bbb lys e oS
131 glas

Dlgdl e Ismersliy O Bllae JELY pxas ¥ . 2l3J1.

O o8l Gn Ologlsl] 385 4S5 wis b ekl plusiadl) padss e oY) 2l
JSll O3 dacludl pal

2o 38l9 gkl 1o Ol «aadl EN 1930:2011.

Skl ssrad) S mdsy O e Y el JoT QLY 5l Jlosial e,

By 3 hse (ol desie § dndy reid pdedl Jiud § QLY jolo Josial O
iolsodl ¢ 539 8395l mig Y gkl i O ellad e

81,5 Hes 1] ellab 955 V.

o,

15ad 24 yas Lio JEBW dadad &lsdl oda.

sk Gy llib ¢ e50 § Jlpatuly OO 0da &3y Ry b G 02y
Hlosl Calise S JLbY Ollge.

Jostial (551 oo § diels Do § o] § Contill had dadaind 859341 21l spla
oo 4 = hdll) Al & lazdl Olsladly E11)

00 0559 Loy «,5Y1 dalisd bl 5l (Bladl lazdl gl coshll e S wis
ey 9l Dol Cls 13] olasdl o air o) ISy s el el (S35 5291
1 ABLEYI L) 2k s Jpasdl ey ¥ 16,51 80 galisial pas Gy Dol
&5kl ol duiall &8 oo ] dbadl.

oo B! plls e O solo mians.

louoo &,y Jadihg WY1 52l of e Gl uSh.

B3y Olosletll 03g) By Jusmyg ol @51 o STl planly dedludl j2lo b ety
Ousbl oo deghas sdn doludl.

e Giled dmhad gl (galog G315 slo Jlosiuls V] ddlass V.

Olass 5l dasls Glakie Jasius V.

15/34




Gx1

Hx1

58 x20x 22mm

Kx2

Lx1

Mx4

Nx8

@4 x 20mm

Px8

M4 x 9,5mm

Qx4

Rx4

M4 x 14mm

M4 x 27mm

Sx1

&
20 x 800mm
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Box 1/1:

o

(<]

695x505x15
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A

I

67-105,5 cm
(26,4"-41,5")

>
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f 1 EE 18/33
— <
|_| 63-100,5 cm
(24,8"'39,5")
=) T 1.0 =n A
26/33
E@ Tl il - 3
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|_| 63-100,5 cm
(24,8"-39,5")
T T T —m— ﬁ
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Sx1

20x800 mm

=N

T
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Nx4 ‘
G20 mm
&\\ e
- j :
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Nx4
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@4x20 mm 58%x20x22 mm
i 4
i
& ~\
T




21/34




H‘i 62,4cm — 69cm 7*E

::,<7 69cm — 75,4cm 4>|::

\

\ /

IIT

_
::,<7 75,4cm — 81,8cm 4>|:‘\
_—
81,8cm — 88,2cm
_
88,2cm —94,6cm
—_—

94,6cm —101cm
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5
M4x27 mm

34x106x24 mm

40x109%24 mm

33x108x24 mm

35x104x24 mm

M4x9,5 mm M4x14 mm

80%

: Do not tighten screws yet!
DK: Stram ikke skruerne endnu!
DE: Die Schrauben noch nicht festziehen!
NO: Ikke stram skruene ennd!
SE: Dra inte 8t skruvarna &n!
FI: Alé kiristd ruuveja viela!
PL: Nie dokrecaj jeszcze $rub!
CZ: Srouby zatim neutahujte!
HU: Még ne hlzza meg a csavarokat!
NL: Draai de schroeven nog niet aan!
SK: Skrutky zatial nedotahujte!
FR: Ne pas encore serrer les vis !
SI: Vijakov Se ne zategnite!
HR: Nemojte jos zatezati vijke!
IT: Non stringere ancora le viti!
ES: iNo apriete los tornillos todavia!
BA: Nemojte jo$ zatezati zavrtnje!
RS: Nemojte jos uvek da zatezete vijke!
UA: MMoku wo He 3aTaryiite 6onTw!
RO: Nu strangeti inca suruburile!
BG: Oule He 3aTsiraitte BuHTOBETE!
GR: Mnv o@i&eTe akopa TIg Pideg!
PT: N&o apertar ainda os parafusos!
RU: He 3aTtsarusaiiTe noka BUHTbI!
TR: Vidalari henliz sikmayin!
CN: Se AT SHRET )
tamy el Jlso] (S5 Y AR




Lx1

23x20x88 mm

GB:
DK:
DE:
NO:

SE:
FI:
PL:

CZ:
HU:
NL:
SK:
FR:

SI:

HR:

IT:

ES:

BA:
RS:

UA:
RO:

BG:
GR:

PT:
RU:
TR:

CN:
T1A il il ooyl &bl dadssl el SAR

@19%x67 mm @19x67 mm

For one way function see point 11A

For envejsfunktion, se punkt 11A

Fur Einwegfunktion siehe Punkt 11A

For enveisfunksjon, se punkt 11A

For enkelriktad funktion, se punkt 11A

Lisatietoja avautumisesta vain yhteen suuntaan on kohdassa 11A
Funkcja jednostronna, patrz punkt 11A

Informace k funkci jednim smérem najdete pod bodem 11A
Az egyiranyu funkcidval kapcsolatban lasd a 11A pontot.
Zie punt 11A voor de eenrichtingsfunctie

Informacie o jednosmernom fungovani najdete v bode 11A
Pour la fonction unidirectionnelle, voir point 11A

Za enosmerno funkcijo glejte tocko 11A

Za jednosmjernu funkciju pogledajte
tocku 11A

Per la funzione unidirezionale si veda il
punto 11A

Para la funcion unidireccional, véase el
punto 11A

Za jednosmjernu funkciju vidi tacku 11A
Za jednosmernu funkciju pogledajte
tacku 11A

[Ans 0AHOCTOPOHHbLOI yHKUIT ANB.
nyHKT 11A

Pentru functia unidirectionald a se vedea
punctul 11A

3a egHonocovHaTa PyHKUMs BX. T. 11A
Ma Tn Jovodpopn Asitoupyia deite To
onpeio 11A

Consultar o ponto 11A para a fungdo de
uma via

O (pyHKUMN OAHOCTOPOHHErO OTKPbIBAHUS
cMm. n. 11A

Tek yonla fonksiyon igin 11A maddesine
bakin

AR T R DIRE, IS PAE 11A K
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DE: Alle Schrauben festziehen!

GB: Tighten all screws!
DK: Stram alle skruer!
NO: Stram alle skruer!

Dra at alla skruvar!

FI: Kirista kaikki ruuvit!

SE:

PL: Dokre¢ wszystkie $ruby!
CZ: Utadhnéte vSechny Srouby!

HU: HUzza meg az 6sszes csavart!

NL: Draai alle schroeven goed aan!
SK: Dotiahnite vSetky skrutky!

FR: Serrer toutes les vis !

Zategnite vse vijake!
HR: Zategnite sve vijke!

SI:

% 39
w £
S__ TP
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”.mrnnl.uwrs
SoPL s W
2SS ESsR
E%aaMS,KB.
02 NNG oI
5 o s <
P woO._-goF
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n%T.nmnanHg._
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E290FG O
S5 0mmos o9
MWACTNNMONMKW
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Floxoxmo
o
>
o
o
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max 58 mm

[ i

(=

=

il

[-=)]

b

max 58 mm

PT: Apertar todos os parafusos!
RU: 3aTsHuTe BCe BUHTHI!
TR: Tum vidalari sikin!

CN: iR IRE T
ol Gl gz J5ol SAR




20x800 mm

N =

=)

27/34




Nx4

S
@4x20 mm
Nx4

"‘ﬂ)\\,‘

@4x20 mm
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81— 62,4cm-69cm-— | -8

69cm - 75,4cm

=
|

75,4cm - 81,8cm

81,8cm —88,2cm

88,2cm —94,6cm

1
[ |

94,6cm — 101cm

30/34

|

|

|

\

\ /

IIT

|




3B

34x106x24 mm

40x109%24 mm

33x108x24

M4x14 mm
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80%

: Do not tighten screws yet!

TSR

: Stram ikke skruerne endnu!
: Die Schrauben noch nicht festziehen!
: Ikke stram skruene enn3!

Dra inte &t skruvarna &n!

: Ala kiristd ruuveja viela!

: Nie dokrecaj jeszcze $rub!

: Srouby zatim neutahujte!

: Még ne hlzza meg a csavarokat!
: Draai de schroeven nog niet aan!
1 Skrutky zatial nedotahujte!

Ne pas encore serrer les vis !
Vijakov Se ne zategnite!

: Nemojte jo$ zatezati vijke!

Non stringere ancora le viti!

: iNo apriete los tornillos todavia!

: Nemojte jos zatezati zavrtnje!

: Nemojte jos uvek da zateZete vijke!
: Mok Wwo He 3aTsryinte 6ontu!

: Nu stréngeti inca suruburile!

: Oule He 3aTdraiiTe BuHTOBETE!

: Mnv o@i&eTe akopa TIg Bideg!

: N&o apertar ainda os parafusos!

: He 3aTarusaiiTe noka BUHTbI!

Vidalari henliz sikmayin!
24T

las el U3 055 9 TAR
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23x20x88 mm
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max 58 m

max 58 mm
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m
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GB:
DK:
DE:
NO:

SE:
FI:
PL:

CZ:
HU:
NL:
SK:
FR:

SI:

HR:

IT:
ES:

BA:
RS:
UA:
RO:
BG:
GR:
PT:
RU:
TR:
CN:

Tighten all screws!

Stram alle skruer!

Alle Schrauben festziehen!
Stram alle skruer!

Dra &t alla skruvar!

Kirista kaikki ruuvit!
Dokrec¢ wszystkie $ruby!
Utdhnéte vSechny Srouby!
HUzza meg az 6sszes csavart!
Draai alle schroeven goed aan!
Dotiahnite vSetky skrutky!
Serrer toutes les vis !
Zategnite vse vijake!
Zategnite sve vijke!
Stringere tutte le viti!
Apriete todos los tornillos!
Zategnite sve zavrtnje!
Zategnite sve zavrtnje!
3aTarnite BCi 6onTn!
Strangeti toate suruburile!
3aTerHeTe BCMYKUW BUHTOBE!
SpiETe OAeg TIG Bideg!
Apertar todos os parafusos!
3aTsaHUTE BCE BUHTHI!

Tam vidalar sikin!
R

b Gl aez U5 SAR
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